﻿ﺃَﻣِﻦْ ﺗَـﺬَﻛُّﺮِ ﺟِﻴْﺮَﺍﻥٍ ﺑِـﺬِﻱْ ﺳَـﻠَﻢِ
ﻣَﺰَﺟْﺖَ ﺩَﻣْﻌـﺎً ﺟَﺮٰﻯ ﻣِﻦْ ﻣُّﻘْﻠَﺔٍ ﺑِﺪَﻡِ
1. Are the tears mixed with blood following (from your eyes) due to your remembrance of the neighbour of Dhi-Salam (a place near Madinatul Islam).
ﺃَﻡْ ﻫَﺒَّـﺖِ ﺍﻟﺮِّﻳْﺢُ ﻣِﻦْ ﺗِﻠْﻘَﺂﺀِ ﻛَﺎﻇِﻤَـﺔٍ
ﻭَﺃَﻭْﻣَﺾَ ﺍﻟْﺒَﺮْﻕُ ﻓِﻲ ﺍﻟﻈَّﻠْﻤﺎﺀِ ﻣِﻦْ ﺇِﺿَﻢِ
2. Or is it because of the breeze blowing from Kaazimah (a place near Madinatul Islam). Or is it the lighting (that has) struck in the darkness of the night Idham (a place near Madinatul Islam).
ﻓَﻤَﺎ ﻟِﻌَﻴْﻨَﻴْﻚَ ﺇﻥْ ﻗُﻠْﺖَ ﺍﻛْﻔُﻔَﺎ ﻫَﻤَﺘَــﺎ
ﻭَﻣَﺎ ﻟِﻘَﻠْﺒِﻚَ ﺇﻥْ ﻗُﻠْﺖَ ﺍﺳْﺘَﻔِﻖْ ﻳَﻬِـﻢِ
3. What is the matter with your eyes, (the more) you say to them to stop (the more) they continue to flow. And what has happened to your heart, (the more) you say to it to come to its senses (normal condition, the more) it is distracted (troubled).
ﺃﻳَﺤْﺴَـﺐُ ﺍﻟﺼَّﺐُّ ﺃﻥَّ ﺍﻟْﺤُﺐَّ ﻣُﻨْﻜَﺘِـﻢٌ
ﻣَﺎ ﺑَﻴْﻦَ ﻣُﻨْﺴَــﺠِﻢٍ ﻣِّﻨْﻪُ ﻭَﻣُﻀْﻄَـﺮِﻡِ
4. Does the lover think that his love can be concealed; while he is constantly shedding tears and his heart is (constantly) glowing.
ﻟَﻮْﻻَ ﺍﻟْﻬَﻮٰﻯ ﻟَﻢْ ﺗُﺮِﻕْ ﺩَﻣْﻌﺎً ﻋَﻠﻰٰ ﻃَﻠِﻞِ
ﻭَﻻَ ﺃَﺭِﻗْﺖَ ﻟِـﺬِﻛْﺮِ ﺍﻟْﺒَـﺎﻥِ ﻭَﺍﻟْﻌَﻠَـﻢِ
5. If you had not fallen in love, you would not have shed tears at the ruins (of your beloved) nor would you have become restless due to the remembrance of the ban (cypress tree) and High Mountain.
ﻓَﻜَﻴْﻒَ ﺗُﻨْﻜِـﺮُ ﺣُﺒًّﺎ ﺑَﻌْﺪَﻣَﺎ ﺷَـﻬِﺪَﺕْ
ﺑِﻪِ ﻋَﻠَﻴْـﻚَ ﻋُﺪُﻭْﻝُ ﺍﻟﺪَّﻣْﻊِ ﻭَﺍﻟﺴَّـﻘَﻢِ
6. So, how can you deny love while your (continuous) shedding tears and (your) illness are (open) witness (of your love).
ﻭَﺃَﺛْﺒَﺖَ ﺍﻟْﻮَﺟْﺪُ ﺧَﻄَّﻲْ ﻋَﺒْﺮَﺓٍ ﻭَّﺿَـﻨًﻰ
ﻣِّﺜْﻞَ ﺍﻟْﺒَﻬَـﺎﺭِ ﻋَﻠﻰٰ ﺧَﺪَّﻳْﻚَ ﻭَﺍﻟْﻌَﻨَـﻢِ
7. And the deepest love has carved two lines of weakness and (constantly shedding) tears (due to grief and fear) on your cheeks like yellow rose and the reddish tree (hence, your face is withered).
ﻧَﻌَﻢْ ﺳَﺮٰﻯ ﻃَﻴْﻒُ ﻣَﻦْ ﺃَﻫْﻮٰﻯ ﻓَـﺄَﺭَّﻗَﻨِﻲ
ﻭَﺍﻟْﺤُﺐُّ ﻳَﻌْﺘَـﺮِﺽُ ﺍﻟﻠَّـﺬَّﺍﺕِ ﺑِﺎﻷَﻟَـﻢِ
8. Yes! Thoughts of the beloved came to me at night and kept me awake (and made me restless) and (indeed) love alters into pain.
ﻳَﺎ ﻻﺋِﻤِﻲْ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻬَﻮٰﻯ ﺍﻟْﻌُﺬْﺭِﻱِّ ﻣَﻌْﺬِﺭَﺓً
ﻣِّﻨِّﻲ ﺇِﻟَﻴْﻚَ ﻭَﻟَﻮْ ﺃﻧْﺼَﻔْـﺖَ ﻟَﻢْ ﺗَﻠُـﻢِ
9. You! Who reproach me, regarding my love, excuse me from me to you and if you do justice, you would not reproach me.
ﻋَﺪَﺗْﻚَ ﺣَﺎﻟِﻲْ ﻻَ ﺳِـﺮِّﻱ ﺑِﻤُﺴْـﺘَﺘِﺮٍ
ﻋَﻦِ ﺍﻟْﻮُﺷَـﺎﺓِ ﻭَﻻَ ﺩَﺍﺋِﻲ ﺑِﻤُﻨْﺤَﺴِـﻢِ
0. My state (of love) has reached you, (now) my secret is no longer concealed from those who malign (me), nor there is (something to) check my agony.
ﻣَﺤَّﻀْﺘَﻨِﻲ ﺍﻟﻨُّﺼْﺢَ ﻟﻜِﻦْ ﻟَﺴْﺖُ ﺃﺳْﻤَﻌُﻪُ
ﺇِﻥَّ ﺍﻟْﻤُﺤِﺐَّ ﻋَﻦِ ﺍﻟْﻌُﺬَّﺍﻝِ ﻓِﻲْ ﺻَﻤَﻢِ
1. You (O listener) have sincerely advised me (and) I have not paid any attention to it. Verily, a (true) lover is deaf to those who advise (and criticize him).
ﺍِﻧِّﻲ ﺍﺗَّﻬَﻤْﺖُ ﻧَﺼِﻴْﺢَ ﺍﻟﺸَّﻴْﺐِ ﻓِﻲْ ﻋَﺬَﻝٍ
ﻭَﺍﻟﺸَّﻴْﺐُ ﺃَﺑْﻌَﺪُ ﻓِﻲْ ﻧُﺼْﺢٍ ﻋَﻦِ ﺍﻟﺘُّﻬَﻢِ
2. I regarded the advice of the elders with suspicion in reproaching me. (No doubt,) the wisdom in the advice of the elders is above (any) suspicion.
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Section Two
Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ described in this section about restraining lust and carnal desires. In this section he ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ relates that a man indulges into love due to lust and carnal desires and requirements. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ also has related that his life is spent in sins. And on this act, he sincerely regrets and asks for forgiveness from Allah Almighty.
On the other hand, he ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ also mentions that lust and carnal desires are also important to fall in the love of Rasoolullah A. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ mentions that a pure love can be attained by the purification of oneself from lust and carnal wishes and desires. This section provokes a man to fall into the love of Rasoolullah A; and it also draws a man to seek forgiveness from Allah Almighty.
ﻓَﺎِﻥَّ ﺃﻣَّﺎﺭَﺗِﻲْ ﺑِﺎﻟﺴُّﻮْﺀِ ﻣـَﺎ ﺍﺗَّﻌَﻈَﺖْ
ﻣِﻦْ ﺟَﻬْﻠِﻬَﺎ ﺑِﻨَﺬَﻳْﺮِ ﺍﻟﺸَّﻴْﺐِ ﻭَﺍﻟْﻬَـﺮَﻡِ
1. For verily, my soul (Nafs Ammarah, which) calls me to evil, due to its ignorance, did not pay (any) attention to the advice from the warning by grey hair and old age.
ﻭَﻻَ ﺃﻋَﺪَّﺕْ ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻔِﻌْﻞِ ﺍﻟْﺠَﻤِﻴْﻞِ ﻗِﺮَﻯ
ﺿَﻴْﻒٍ ﺃَﻟَﻢَّ ﺑِﺮَﺃﺳِـﻲْ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﺤْﺘَﺸِـﻢِ
2. And I have not made any preparation for good deeds, a feast for a guest (old age that) has lodged on my head nor did I honour (it).
ﻟَﻮْ ﻛُﻨْﺖُ ﺃَﻋْﻠَـﻢُ ﺃﻧِّﻲ ﻣَـﺎ ﺃُﻭَﻗِّﺮُﻩُ
ﻛَﺘَﻤْﺖُ ﺳِـﺮَّﺍ ﺑَـﺪَﺍ ﻟِﻲْ ﻣِﻨْﻪُ ﺑِﺎﻟْﻜَﺘَﻢِ
3. If I had known that I would not (be able to) honour (the guest, the old age) I would have concealed my secret, which is exposed, by dyeing.
ﻣَﻦْ ﻟِّﻲْ ﺑِﺮَﺩِّ ﺟِﻤَــﺎﺡٍ ﻣِّﻦْ ﻏَﻮَﺍﻳﺘِﻬَــﺎ
ﻛَﻤَﺎ ﻳُﺮَﺩُّ ﺟِﻤﺎَﺡُ ﺍﻟْﺨَﻴْــﻞِ ﺑِﺎﻟﻠُّـﺠُﻢِ
4. Is there any who can restrain my wayward-self from its waywardness. Just as an unmanageable horse is restrained by reins.
ﻓَﻼَ ﺗَﺮُﻡْ ﺑِﺎﻟْﻤَﻌَﺎﺻِﻲْ ﻛَﺴْـﺮَ ﺷَـﻬْﻮَﺗِﻬَﺎ
ﺍِﻥَّ ﺍﻟﻄَّﻌَـﺎﻡَ ﻳُﻘَﻮِّﻱ ﺷَــﻬْﻮَﺓَ ﺍﻟﻨَّﻬِﻢِ
5. Do not try, through committing sins, to subdue sensual desires. Verily, the food (only) strengthens corporal desires.
ﻭَﺍﻟﻨَّﻔْﺲُ ﻛَﺎﻟﻄِّﻔْﻞِ ﺇِﻥْ ﺗُﻬْﻤِﻠْﻪُ ﺷَﺐَّ ﻋَﻠَﻰ
ﺣُﺐِّ ﺍﻟﺮَّﺿَﺎﻉِ ﻭَﺇِِِﻥْ ﺗَﻔْﻄِﻤْﻪُ ﻳَﻨْﻔَﻄِــﻢِ
6. And your self (desires) is like a child (infant), if you let him keep on drinking milk he will come of age with the habit of drinking (milk). And if you wean it, will stop.
ﻓَﺎﺻْﺮِﻑْ ﻫَﻮَﺍﻫَــﺎ ﻭَﺣَﺎﺫِﺭْ ﺃَﻥْ ﺗُﻮَﻟِّﻴَﻪُ
ﺇِﻥَّ ﺍﻟْﻬَﻮٰﻯ ﻣَـﺎ ﺗَـﻮَﻟَّﻰ ﻳُﺼْﻢِ ﺃَﻭْ ﻳَﺼِﻢِ
7. So, control its (Self, ﻧﻔﺲ) inclination (towards desires) and beware, it may not overpower it (yourself). Verily, lust whenever it overpowers (it) kills or makes (your character) spotted.
ﻭَﺭَﺍﻋِﻬَـﺎ ﻭَﻫْﻲَ ﻓِﻲ ﺍﻷَﻋْﻤَﺎﻝِ ﺳَـﺎﺋِﻤَﺔٌ
ﻭَﺇِﻥْ ﻫِﻲَ ﺍﺳْﺘَﺤْﻠَﺖِ ﺍﻟْﻤَﺮْﻋٰﻰ ﻓَﻼَ ﺗُﺴِـﻢِ
8. And guard it (your self) while it is grazing in (the field of) actions and if it enjoys grazing land, do not let it roam (graze) freely.
ﻛَـﻢْ ﺣَﺴَّــﻨَﺖْ ﻟَـﺬَّﺓً ﻟِﻠْﻤَﺮْﺀِ ﻗَﺎﺗِﻠَﺔً
ﻣِﻦْ ﺣَﻴْﺚُ ﻟَﻢْ ﻳَﺪْﺭِ ﺃَﻥَّ ﺍﻟﺴُّﻢَّ ﻓِﻲْ ﺍﻟﺪَّﺳَـﻢِ
9. How many pleasures are there (which) are considered supreme (but) are harmful for man because he does not know that fat has poison in it.
ﻭَﺍﺧْﺶَ ﺍﻟﺪَّﺳَﺎﺋِﺲَ ﻣِﻦْ ﺟُﻮْﻉٍ ﻭَّﻣِﻦْ ﺷِﺒَﻊٍ
ﻓَﺮُﺏَّ ﻣَﺨْﻤَﺼَﺔٍ ﺷَـــﺮٌّ ﻣِﻦَ ﺍﻟﺘُّـﺨَﻢِ
0. And fear the evil of (both) hunger and satiation (overeating) for mostly hungers (poverty) is more evil (dangerous) than overeating.
ﻭَﺍﺳْﺘَﻔْﺮِﻍِ ﺍﻟﺪَّﻣْﻊَ ﻣِﻦْ ﻋَﻴْﻦٍ ﻗَـﺪِ ﺍﻣْﺘَﻸَﺕْ
ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻤَﺤَـﺎﺭِﻡِ ﻭَﺍﻟْﺰَﻡْ ﺣِﻤْﻴَـﺔَ ﺍﻟﻨَّـﺪَﻡِ
1. And shed tears from (those) eyes which have become full of forbidden sights and mark an obligatory (duty upon yourself) to guard your eyes from forbidden things.
ﻭَﺧﺎﻟِﻒِ ﺍﻟﻨَّﻔْﺲَ ﻭَﺍﻟﺸَّﻴْﻄَﺎﻥَ ﻭَﺍﻋْﺼِﻬِـﻤَﺎ
ﻭَﺇِﻥْ ﻫُﻤَـﺎ ﻣَﺤَّﻀَـﺎﻙَ ﺍﻟﻨُّﺼْﺢَ ﻓَﺎﺗَّﻬِـﻢِ
2. And (O follower of virtue!) oppose (your) self (Nafs, ﻧﻔﺲ) and Satan and disobey them both. And if both of them give you (even) sincere advice, (do) regard it as lies.
ﻭَﻻَ ﺗُﻄِﻊْ ﻣِﻨْﻬُﻤَﺎ ﺧَﺼْﻤًﺎ ﻭَّﻻَ ﺣَﻜَﻤًــﺎ
ﻓَﺄَﻧْﺖَ ﺗَﻌْﺮِﻑُ ﻛَﻴْـﺪَ ﺍﻟْﺨَﺼْﻢِ ﻭَﺍﻟْﺤَﻜَـﻢِ
3. And don’t obey them both (Nafs and Satan) as an enemy or as wise (person). For you know (very) well the deception of (such an) enemy or a wise (person).
ﺃَﺳْﺘَﻐْﻔِﺮُ ﺍﻟﻠﻪَ ﻣِﻦْ ﻗَﻮْﻝٍ ﺑِﻼَ ﻋَﻤَـﻞٍ
ﻟَﻘَﺪْ ﻧَﺴَﺒْﺖُ ﺑِﻪِ ﻧَﺴْﻼً ﻟِّﺬِﻱْ ﻋُﻘُــﻢِ
4. I seek forgiveness from Allah (Almighty) from such sayings (preaching) which I do not practice upon. For verily, through this, (it is same like that) I have attributed (claimed) offspring from a barren woman.
ﺃﻣَﺮْﺗُﻚَ ﺍﻟْﺨَﻴْﺮَ ﻟﻜِﻦْ ﻣَّﺎ ﺍﺋْﺘَﻤَﺮْﺕُ ﺑِــﻪِ
ﻭَﻣَﺎ ﺍﺳْـﺘَﻘَﻤْﺖُ ﻓَﻤَﺎ ﻗَﻮْﻟِﻲ ﻟَﻚَ ﺍﺳْﺘَﻘِﻢِ
5. I command you to do good but I do not command myself to do that (the same); and I did not become steadfast (on Deen / the right path) so, then what is the use (value) of saying to you, “Be steadfast”.
ﻭَﻻَ ﺗَﺰَﻭَّﺩْﺕُّ ﻗَﺒْﻞَ ﺍﻟْﻤَﻮْﺕِ ﻧَﺎﻓِﻠَــﺔً
ﻭَﻟَﻢْ ﺃُﺻَﻞِّ ﺳِﻮٰﻯ ﻓَﺮَﺽٍ ﻭَّﻟَﻢْ ﺃَﺻُﻢِ
6. And I did not offer voluntary worship before death; and I did not offer prayer nor did I keep fast except what was obligatory.
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Section Three
In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has described the love of Rasoolullah
A ; and openly mentions and begins the praises of Rasoolullah A. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ shows unrestricted and unlimited love. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ says when Allah Almighty has crossed the limit of love for his Messenger then why not we try to do to our level best.
ﻇَﻠَﻤْﺖُ ﺳُـﻨَّﺔَ ﻣَﻦْ ﺃَﺣْﻴَــﺎ ﺍﻟﻈِّﻼَﻡَ ﺇِﻟﻰٰ
ﺃَﻥِ ﺍﺷْـﺘَﻜَﺖْ ﻗَﺪَﻣَــﺎﻩُ ﺍﻟﻀُّﺮَّ ﻣِﻦْ ﻭَﺭَﻡِ
1. I disobeyed the Sunnah (the way of passing life) of (Nabi Akram A) who passed the nights in worship until his feet complained of injury due to being swollen.
ﻭَﺷَﺪَّ ﻣِﻦْ ﺳَﻐَﺐٍ ﺃﺣْﺸَــﺎﺀَﻩُ ﻭَﻃَـﻮٰﻯ
ﺗَﺤْﺖَ ﺍﻟْﺤِﺠَﺎﺭَﺓِ ﻛَﺸْــﺤﺎً ﻣُّﺘْﺮَﻑَ ﺍﻷَﺩَﻡِ
2. And he (A) tied and folded, due to hunger, around his stomach, a stone on his delicate skin.
ﻭَﺭَﺍﻭَﺩَﺗْــﻪُ ﺍﻟْﺠِﺒَﺎﻝُ ﺍﻟﺸُّـﻢُّ ﻣِﻦْ ﺫَﻫَﺐٍ
ﻋَﻦْ ﻧَّﻔْﺴِـﻪِ ﻓَـﺄَﺭَﺍﻫَﺎ ﺃﻳَّﻤَـــﺎ ﺷَﻤَﻢِ
3. And (very) high mountains of gold (presented themselves to him to) tempt him towards it (worldly things) and he (A) showed them (the people that) how high these mountains are (but rejected the offer).
ﻭَﺃَﻛَّــﺪَﺕْ ﺯُﻫْﺪَﻩُ ﻓِﻴْﻬَﺎ ﺿَﺮُﻭْﺭَﺗُــﻪُ
ﺇِﻥَّ ﺍﻟﻀَّﺮُﻭْﺭَﺓَ ﻻَ ﺗَﻌْــﺪُﻭْ ﻋَﻠﻰَ ﺍﻟْﻌِﺼَﻢِ
4. And his piety became more powerful inspite of his need. For verily, need never overpowers the infallible (The Holy Prophet A).
ﻭَﮐَﻴْﻒَ ﺗَﺪْﻋُﻮْﺍ ﺍِﻟﯽَ ﺍﻟﺪُّﻧْﻴَﺎ ﺿَﺮُﻭْﺭَﺓُ ﻣَﻦْ
ﻟَﻮْﻻَﻩُ ﻟَﻢْ ﺗَﺨْﺮُﺝِ ﺍﻟﺪُّﻧْﻴَﺎ ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻌَﺪَﻡِ
5. And how can the need incline such a noble personality towards this world; for if he (A) had not been (created), the world would have not come into existence.
ﻣُﺤَﻤَّﺪٌ ﺳَـﻴِّﺪُ ﺍﻟْﻜَــﻮْﻧَﻴْﻦِ ﻭَﺍﻟﺜَّﻘَﻠَـﻴْﻦِ
ﻭَﺍﻟْﻔَﺮِﻳْﻘَـﻴْﻦِ ﻣِﻦْ ﻋُـﺮْﺏٍ ﻭَّﻣِﻦْ ﻋَﺠَـﻢِ
6. (The beloved Prophet) Muhammad (A) is the Leader of both worlds and both creations (man and jinn) and of both groups, Arabs and non Arabs.
ﻧَﺒِﻴُّﻨَـﺎ ﺍﻵﻣِﺮُ ﺍﻟﻨَّــﺎﻫِﻲْ ﻓَﻼَ ﺃَﺣَــﺪٌ
ﺃﺑَـﺮُّ ﻓِﻲْ ﻗَــﻮْﻝِ ﻻَ ﻣِﻨْـﻪُ ﻭَﻻَ ﻧَﻌَـﻢِ
7. Our Nabi (A is) the one who commands (to do good and) forbids (evil, undoubtedly) there is non (parallel to him who is) more truthful than him in saying, “No” or “Yes”.
ﻫُﻮَ ﺍﻟْﺤَﺒِﻴْﺐُ ﺍﻟَّــﺬِﻱْ ﺗُﺮْﺟٰﻰ ﺷَـﻔَﺎﻋَﺘُﻪُ
ﻟِﻜُــﻞِّ ﻫَﻮْﻝٍ ﻣِّﻦَ ﺍﻷَﻫْـﻮَﺍﻝِ ﻣُﻘْﺘَﺤَﻢِ
8. He (A) is the most beloved (of Allah Almighty) whose intercession (ﺷﻔﺎﻋۃ ) is hoped for every fear (and distress) that is going to come (on the day of agony and fears).
ﺩَﻋَـﺎ ﺍِﻟﻰٰ ﺍﻟﻠﻪِ ﻓَﺎﻟْﻤُﺴْـﺘَﻤْﺴِـﻜُﻮْﻥَ ﺑِـﻪِ
ﻣُﺴْﺘَﻤْﺴِـﻜُﻮْﻥَ ﺑِﺤَﺒْـﻞٍ ﻏَﻴْﺮِ ﻣُﻨْﻔَﺼِـﻢِ
9. He (A) called (the people) toward Allah (Almighty), so those who cling to him are clinging to a rope which will never break.
ﻓَــﺎﻕَ ﺍﻟﻨَّﺒِﻴِّﻴْﻦَ ﻓِﻲْ ﺧَﻠْـﻖٍ ﻭَﻓِﻲْ ﺧُﻠُـﻖٍ
ﻭَﻟَﻢْ ﻳُـﺪَﺍﻧُﻮﻩُ ﻓِﻲْ ﻋِﻠْــﻢٍ ﻭَّﻻَ ﻛَـﺮَﻡِ
0. He (A) exceeds (transcends) the prophets ( ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) physically and in noble character; and (none of other prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) can reach (touch) his knowledge and noble nature kindness.
ﻭَﻛُــﻠُّﻬُﻢْ ﻣِّﻦْ ﺭَّﺳُـﻮْﻝِ ﺍﻟﻠﻪِ ﻣُﻠْﺘَﻤِـﺲٌ
ﻏَﺮْﻓَﺎ ﻣِّﻦَ ﺍﻟْﺒَﺤْﺮِ ﺃَﻭْ ﺭَﺷْﻔﺎً ﻣِّﻦَ ﺍﻟﺪِّﻳَـﻢِ
1. And all of them (the prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ) obtained from Rasoolullah (A, his bounties like a) handful (of water) from the ocean or a sip from continuous rains.
ﻭَﻭَﺍﻗِﻔُـﻮْﻥَ ﻟَﺪَﻳـْـﻪِ ﻋﻨْـﺪَ ﺣَﺪِّﻫِــﻢِ
ﻣِﻦْ ﻧُّﻘْﻄَﺔِ ﺍﻟْﻌﻠْﻢِ ﺃَﻭْ ﻣِﻦْ ﺷَﻜْﻠَﺔِ ﺍﻟْﺤِﻜَـﻢِ
2. And they all (prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) stopped before him at their (assigned) limits; (either like) a point of knowledge or to gain a piece of wisdom (from the wisdom of Holy Prophet A)
ﻓَﻬْﻮَ ﺍﻟَّـِﺬﻱْ ﺗَﻢَّ ﻣَﻌْﻨَــﺎﻩُ ﻭَﺻُﻮْﺭَﺗُﻪُ
ﺛُﻢَّ ﺍﺻْﻄَﻔَـﺎﻩُ ﺣَﺒِﻴْﺒﺎً ﺑَﺎﺭِﻱﺀُ ﺍﻟﻨَّﺴَــﻢِ
3. For he (A) is the one who was perfected outwardly and inwardly; and then (Allah Almighty), the Creator of all creations, chose him as (His) the most beloved.
ﻣُﻨَـﺰَّﻩٌ ﻋَـﻦْ ﺷَـﺮِﻳْﻚٍ ﻓِﻲْ ﻣَﺤَﺎﺳِــﻨِﻪِ
ﻓَﺠَـﻮْﻫَﺮُ ﺍﻟْﺤُﺴْـﻦِ ﻓِﻴْﻪِ ﻏَﻴْﺮُ ﻣُﻨْﻘَﺴِـﻢِ
4. There is no equal to him in his magnificence; the jewel of superiority (dignity) in him is inseparable (and indivisible).
ﺩَﻉْ ﻣَــﺎ ﺍﺩَّﻋَﺘْﻪُ ﺍﻟﻨَّﺼَﺎﺭٰﻯ ﻓِﻲْ ﻧَﺒِﻴِّﻬِـﻢِ
ﻭَﺍﺣْﻜُﻢْ ﺑِﻤَﺎ ﺷِﺌْﺖَ ﻣَﺪْﺣﺎً ﻓِﻴْﻪِ ﻭَﺍﺣْﺘَﻜِـﻢِ
5. Throw away what the Christians claim (attribute) about their prophet (Isa, Jesus
D). Then decide and say what you wish in praise of him (except doing polytheism which the Christians do).
ﻭَﺍﻧْﺴُﺐْ ﺍِﻟﻰٰ ﺫَﺍﺗِﻪِ ﻣَﺎ ﺷِﺌْﺖَ ﻣِﻦْ ﺷَـﺮَﻑٍ
ﻭَﺍﻧْﺴُﺐْ ﺍِﻟﻰٰ ﻗَﺪْﺭِﻩِ ﻣَﺎ ﺷِﺌْﺖَ ﻣِﻦْ ﻋِﻈَـﻢِ
6. And attribute (claim) to his personality whatever you wish to (claim) in (his) excellence; and attribute the greatness towards his (highly) dignified status as much as you wish (except committing polytheism).
ﻓَـﺎِﻥَّ ﻓَﻀْﻞَ ﺭَﺳُــﻮْﻝِ ﺍﻟﻠﻪِ ﻟَﻴْـﺲَ ﻟَﻪُ
ﺣَـﺪٌّ ﻓَﻴُﻌْـﺮِﺏَ ﻋﻨْـﻪُ ﻧَـﺎﻃِﻖٌ ﺑِﻔَﻢِ
7. For verily, the excellence of the Allah’s Messenger (A) has no limit. Therefore, a speaker (admirer) might (be able to) express with his mouth.
ﻟَﻮْ ﻧَـﺎﺳَـﺒَﺖْ ﻗَـﺪْﺭَﻩُ ﺁﻳـَﺎﺗُﻪُ ﻋِﻈَﻤـﺎً
ﺃَﺣْﻴَـﺎ ﺍﺳْﻤُﻪُ ﺣِﻴْﻦَ ﻳُـﺪْﻋَﻰ ﺩَﺍﺭِﺱَ ﺍﻟﺮِّﻣَﻢِ
8. If his miracles were proportionate (according) to his (A) rank in greatness, then his (A) name, when called out, would have brought decaying bones back to life.
ﻟَﻢْ ﻳَﻤْﺘَﺤِﻨَّــﺎ ﺑِﻤَـﺎ ﺗَﻌْﻴَـﺎ ﺍﻟْﻌُﻘُﻮْﻝُ ﺑِـﻪِ
ﺣِﺮْﺻًـﺎ ﻋَﻠَﻴْﻨَـﺎ ﻓَﻠَﻢْ ﻧَﺮْﺗَـﺐْ ﻭَﻟَﻢْ ﻧَﻬِﻢِ
9. He (A) did not test us with that which makes our minds unable (to pass). Having keen inclination (interest, kindness) for us, neither we had suspicion (about the truthfulness of the mission of the Holy Prophet A) nor were we confounded (confused, by his policies).
ﺃَﻋْﻲَ ﺍﻟْﻮَﺭٰﻯ ﻓَﻬْﻢُ ﻣَﻌْﻨَــﺎﻩُ ﻓَﻠَﻴْﺲَ ﻳُﺮٰﻯ
ﻓِﻲ ﺍﻟْﻘُﺮْﺏِ ﻭَﺍﻟْﺒُﻌْـﺪِ ﻓِﻴْﻪِ ﻏَـﻴْﺮُ ﻣُﻨْﻔَﺤِﻢِ
0. His (A) perfect inner (most) nature made the people helpless from comprehending (him, so it was not understood by anyone but Allah Almighty), so there is none in near or far who is not helpless (and imperfect in grasping his inner most nature).
ﻛَـﺎﻟﺸَّﻤْﺲِِ ﺗَﻈْﻬَﺮُ ﻟِﻠْﻌَﻴْﻨَﻴْﻦِِ ﻣِﻦْ ﺑُــﻌُﺪٍ
ﺻَﻐِﻴْﺮَﺓً ﻭَﺗُﻜِـﻞُّ ﺍﻟﻄَّـﺮْﻑَ ﻣِﻦْ ﺃَﻣَـﻢِ
1. (The example of our Holy Prophet A is) like the sun (which) is seen by eyes (very small) from far. And yet itches (your) eyes (when you) see it from near.
ﻭَﻛَﻴْﻒَ ﻳُــﺪْﺭِﻙُ ﻓِﻲ ﺍﻟﺪُّﻧْﻴـَـﺎ ﺣَﻘِﻴْﻘَﺘَﻪُ
ﻗَــﻮْﻡٌ ﻧِّﻴَــﺎﻡٌ ﺗَﺴَﻠَّﻮْﺍ ﻋَﻨْﻪُ ﺑِـﺎﻟْﺤُﻠُﻢِ
2. And (how) can his reality be comprehended (by the people) in this world; (certainly this is a) sleeping nation (except Allah’s prophets and friends
ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) whose description of him is (nothing but like an interpretation of) a dream.
ﻓَﻤَﺒْﻠَﻎُ ﺍﻟْﻌِــﻠْﻢِ ﻓِﻴْﻪِ ﺃَﻧَّــﻪُ ﺑَﺸَــﺮٌ
ﻭَﺃَﻧَّــﻪُ ﺧَﻴْﺮُ ﺧَﻠْـﻖِ ﺍﻟﻠﻪِ ﻛُـــﻠِّﻬِﻢِ
3. So, the extreme depth of (our) knowledge, concerning to him, is that he
(A) is a man (like us). Whereas indeed he (A) is the best of all creations of Allah (Almighty).
ﻭَﻛُـﻞُّ ﺁﻱٍ ﺃَﺗَﻰ ﺍﻟﺮُّﺳْـﻞُ ﺍﻟْﻜِـﺮَﺍﻡُ ﺑِﻬَﺎ
ﻓَــﺈِِﻧَّﻤَـﺎ ﺍﺗَّﺼَﻠَﺖْ ﻣِﻦْ ﻧُّﻮْﺭِﻩِ ﺑِﻬِــﻢِ
4. And all miracles which the prophets ( ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) showed, indeed they (all miracles) have been derived from his Noor (light).
ﻓَـﺈِِﻧَّﻪُ ﺷَﻤْـﺲُ ﻓَﻀْﻞٍ ﻫُـﻢْ ﻛَـﻮَﺍﻛِﺒُﻬَﺎ
ﻳُﻈْﻬِﺮْﻥَ ﺃَﻧْـَﻮﺍﺭَﻫَﺎ ﻟِﻠﻨَّــﺎﺱِ ﻓِﻲ ﺍﻟﻈُّﻠَﻢِ
5. For verily, he (A) is the sun of virtue (and blessings, and) they (all other prophets
ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) are its stars which show the people their lights in the dark.
ﺣَﺘّٰﯽ ﺍِﺫَﺍ ﻃَﻠَﻌَﺖْ ﻓِﯽ ﺍﻟْﮑَﻮْﻥِ ﻋَﻢَّ ﻫُﺪَﺍ
ﻫَﺎ ﺍﻟْﻌٰﻠَﻤِﻴْﻦَ ﻭَ ﺍَﺣْﻴَﺖْ ﺳَﺎﺋِﺮَ ﺍْﻷَُﻣَﻢِ
6. Until when the sun (of Noor of the Holy Prophet A) rose, its light spread universally and gave the life to the entire nations.
ﺃَﻛْــﺮِﻡْ ﺑِﺨَﻠْـﻖِ ﻧَﺒِﻲٍّ ﺯَﺍﻧَــﻪُ ﺧُﻠُـﻖٌ
ﺑِﺎﻟْﺤُﺴْـﻦِ ﻣُﺸْـﺘَﻤِﻞٌ ﺑِﺎﻟْﺒِﺸْـﺮِ ﻣُﺘَّﺴِـﻢِ
7. How noble are the physical qualities of (our) Prophet (A) which are adorned with good characteristics. (Our Prophet A) is dressed with beauty; and distinguished by pleasant nature.
ﻛَﺎﻟﺰَّﻫْﺮِ ﻓِﻲْ ﺗَﺮَﻑٍ ﻭَّﺍﻟْﺒَـﺪْﺭِ ﻓِﻲْ ﺷَـﺮَﻑٍ
ﻭَﺍﻟْﺒَﺤْﺮِ ﻓِﻲْ ﻛَــﺮَﻡٍ ﻭَّﺍﻟـﺪَّﻫْﺮِ ﻓِﻲْ ﻫِﻤَﻢِ
8. (He A is so delicate that looks) like a blooming flower in its freshness and (like) the moon (when it is) full in splendour and (like) the ocean in generosity and (his) fearless courage (is) like the time.
ﻛَــﺄَﻧَّﻪُ ﻭَﻫْـﻮَ ﻓَﺮْﺩٌ ﻣِﻦْ ﺟَﻼَﻟَﺘِــﻪِ
ﻓِﻲْ ﻋَﺴْـﻜَﺮٍ ﺣِﻴْﻦَ ﺗِﻠْﻘَﺎﻩُ ﻭَﻓِﻲْ ﺣَﺸَــﻢِ
9. Even when (he A is) alone, (he looks) due to his grandeur (that he is) in the midst of a large army and its associates. (And he A has overcome all of them for his grandeur and no one is able to even move).
ﻛَـــﺄَﻧَّﻤَﺎ ﺍﻟﻠُّﺆْﻟُﺆُ ﺍﻟْﻤَﻜْﻨُﻮْﻥُ ﻓِﻲْ ﺻَﺪَﻑٍ
ﻣِﻦْ ﻣَّﻌْــﺪِﻧِﻲْ ﻣَﻨْﻄِـﻖٍ ﻣِّﻨْﻪُ ﻭَﻣُﺒْﺘَﺴَـﻢِ
0. As though (he A is like) pearls (which are) well preserved in oysters (and all of this is) from the two mines, of his speech and his smiles.
ﻻ ﻃِﻴْﺐَ ﻳَﻌْــﺪِﻝُ ﺗُﺮْﺑـًﺎ ﺿَﻢَّ ﺃﻋْﻈُﻤَﻪُ
ﻃُﻮْﺑٰﻰ ﻟِﻤُﻨْﺘَﺸِـﻖٍ ﻣِّﻨْـــﻪُ ﻭَﻣُـﻠْﺘَﺜِـﻢِ
1. None of perfumes can be equal to the dust which is touching his sacred body. Glad tidings be to (the) person who smells this (sacred dust) and kisses it. (Undoubtedly, that man is the luckiest and blessed one.
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Section Four
In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has described about the birth of Rasoolullah A, his Amiracles as well as incidents which took place at the time of his A birth. No doubt, all these are the signs of the greatness of our Prophet Muhammad A. The day of his birth is a blessed day. The birth of Rasoolullah A absolutely lighted up the whole universe. And Rasoolullah A’s arrival removed all troubles and difficulties from this world. So the birth of Rasoolullah A was great blessing for not only human beings but for all the creations of Allah Almighty.
ﺃَﺑـَـﺎﻥَ ﻣَﻮْﻟِﺪُﻩُ ﻋَﻦْ ﻃِﻴْــﺐِ ﻋُﻨْﺼُﺮِﻩِ
ﻳَـــﺎ ﻃِﻴْﺐَ ﻣُﺒْﺘَـﺪَﺇٍ ﻣِّﻨْﻪُ ﻭَﻣُﺨْﺘَﺘَـﻢِ
1. His place (and time) of birth showed the scent of his pure origin; The Excellence! His birth (and apparently happening) death (both) are scented (and sacred).
ﻳَــﻮْﻡٌ ﺗَﻔَﺮَّﺱَ ﻓِﻴْــﻪِ ﺍﻟْﻔُﺮْﺱُ ﺃَﻧَّﻬُـﻢُ
ﻗَــﺪْ ﺃُﻧْـﺬِﺭُﻭْﺍ ﺑِِﺤُﻠُﻮْﻝِ ﺍﻟْﺒُﺆْﺱِ ﻭَﺍﻟﻨِّﻘَﻢِ
2. On that day, the Persians perceived due to (their) perception that they were going to face a misfortune (and) warned misfortune and punishment (which) approached.
ﻭَﺑـَﺎﺕَ ﺇِِﻳْﻮَﺍﻥُ ﻛِﺴْـﺮٰﻯ ﻭَﻫْﻮَ ﻣُﻨْﺼَﺪِﻉٌ
ﻛَﺸَـﻤْﻞِ ﺃَﺻْﺤَﺎﺏِ ﻛِﺴْـﺮٰﻯ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻠْﺘَﺌِﻢِ
3. And at night, the walls of the palace of Kisra crumbled (after trembling) as the army of Kisra scattered (and) could not be united again.
ﻭَﺍﻟﻨَّﺎﺭُ ﺧَـﺎﻣِﺪَﺓُ ﺍْﻷَﻧْﻔَـﺎﺱِ ﻣِﻦْ ﺃَﺳَـﻒٍ
ﻋَﻠَﻴْﻪِ ﻭَﺍﻟﻨَّﻬْﺮُ ﺳَـﺎﻫِﻲ ﺍﻟْﻌَﻴْﻦِ ﻣِﻦْ ﺳَـﺪَﻡِ
4. And the fire (of the Persians) was extinguished out of regret; and the rivers (of Persia) dried up with wonder (and excessive sorrow).
ﻭَﺳَـﺎﺀَ ﺳَـﺎﻭَﺓَ ﺃَﻥْ ﻏَﺎﺿَﺖْ ﺑُﺤَﻴْﺮَﺗُﻬَـﺎ
ﻭَﺭُﺩَّ ﻭَﺍﺭِﺩُﻫَـﺎ ﺑِــﺎﻟْﻐَﻴْﻆِ ﺣِﻴْﻦَ ﻇَـﻤِﻲْ
5. And (when) the water of river dried up, Saawah (a village in Persia) became grief-stricken; and (thirsty) goer (water bearer) returned in anger with disappointment.
ﻛَــﺄَﻥَّ ﺑِﺎﻟﻨَّـﺎﺭِ ﻣَﺎ ﺑِﺎﻟْﻤَـﺎﺀِ ﻣِﻦْ ﺑَﻠَـﻞٍ
ﺣُﺰْﻧـﺎً ﻭَّﺑِـﺎﻟْﻤَﺎﺀِ ﻣَﺎ ﺑِـﺎﻟﻨَّﺎﺭِ ﻣِﻦْ ﺿَـﺮَﻡِ
6. It is as though, due to grief, the fire became (cold) like water, while water (of Buhairah) was (turned into) the blazing fire (of Persia).
ﻭَﺍﻟْﺠِﻦُّ ﺗَﻬْﺘِﻒُ ﻭَﺍْﻷَﻧْــﻮَﺍﺭُ ﺳَــﺎﻃِﻌَﺔٌ
ﻭَﺍﻟْﺤَـﻖُّ ﻳُﻈْﻬَـﺮُ ﻣِﻦْ ﻣَّﻌْﻨﻰً ﻭَّﻣِﻦْ ﻛَـﻠِﻢِ
7. And the jinni was announcing (at the appearance of the Prophet A) and the Light (of the Holy Prophet A) was shiny; and the truth (the Prophethood of Muhammad A) appeared with outward and inward qualities (of the Holy Prophet
A).
ﻋَﻤُﻮْﺍ ﻭَﺻَﻤُّﻮْﺍ ﻓَــﺈِِﻋْﻼَﻥُ ﺍﻟْﺒَﺸَـﺎﺋِﺮِ ﻟَﻢْ
ﺗُﺴْﻤَﻊْ ﻭَﺑـَــﺎﺭِﻗَﺔُ ﺍْﻹِِﻧْﺬَﺍﺭِ ﻟَﻢْ ﺗُﺸَـﻢِ
8. (They, the polytheists) became blind and deaf. Neither did they hear the announcements of glad tidings nor was the lightening of warning seen (by them).
ﻣِﻦْ ﺑَﻌْـﺪِ ﻣَﺎ ﺃَﺧْﺒَﺮَ ﺍﻷَﻗْﻮَﺍﻡَ ﻛَــﺎﻫِﻨُﻬُﻢْ
ﺑِــﺄَﻥَّ ﺩِﻳﻨَـﻬُـﻢُ ﺍﻟْﻤُﻌْـﻮَﺝَّ ﻟَﻢْ ﻳَﻘُـﻢِ
9. (Inspite of) after their fortune tellers had informed the people (infidels) that their false religion would never stand (but they yet were blind and deaf).
ﻭَﺑَﻌْـﺪَ ﻣَﺎ ﻋَﺎﻳَﻨُﻮْﺍ ﻓِﻲ ﺍﻷُﻓُﻖِِ ﻣِﻦْ ﺷُـﻬُﺐٍ
ﻣُﻨْﻘَﻀَّﺔٍ ﻭَّﻓْـﻖَ ﻣَـﺎ ﻓِﻲ ﺍﻷﺭْﺽِ ﻣِﻦْ ﺻَﻨَﻢِ
0. And even after they had seen the stars on the horizon falling, just as (their) idols were (falling) on the earth.
ﺣَﺘّٰﻰ ﻏَـﺪَﺍ ﻋَﻦْ ﻃَـﺮِﻳْﻖِ ﺍﻟْﻮَﺣْﻲِ ﻣُﻨْﻬَﺰِﻡٌ
ﻣِﻦَ ﺍﻟﺸَّـﻴَﺎﻃِﻴْﻦِ ﻳَﻘْﻔُُﻮْﺍ ﺇِِﺛْـﺮَ ﻣُﻨْﻬَـﺰِﻡِ
1. Even the devils kept running from the path of revelation one after the other (at the time of birth of the Holy Prophet A).
ﻛَـﺄَﻧَّﻬُﻢْ ﻫَﺮَﺑـَـﺎ ﺃَﺑْﻄَــﺎﻝُ ﺃﺑْﺮَﻫَـﺔٍ
ﺃَﻭْ ﻋَﺴْﻜَﺮٌ ﺑِـﺎﻟْﺤَﺼٰﻰ ﻣِﻦْ ﺭَّﺍﺣَﺘَﻴْـﻪِ ﺭُﻣِﻲْ
2. As though in running away they (Satans) were the brave army of Abraha (the man who wanted to demolish the house of Allah Almighty with the help of his army of Elephants) or (like that) army on which the pebbles were thrown by his palms.
ﻧَﺒْﺬًﺍ ﺑِﻪِ ﺑَﻌْـﺪَ ﺗَﺴْـﺒِﻴْﺢٍ ﺑِﺒَـﻄْﻨِﻬِﻤَــﺎ
ﻧَﺒْـﺬَ ﺍﻟْﻤُﺴَﺒِّﺢِ ﻣِﻦْ ﺃَﺣْﺸَــﺎﺀِ ﻣُﻠْﺘَﻘِـﻢِ
3. Which (the pebbles) he (A) threw after their making tasbeeh (praise of Allah Almighty) in his hands, like how (Hadhrat Younus D) who made tasbeeh (of Almighty Allah) was thrown out from the stomach of the (big) swallowing (fish).
Top
Section Five
In this section, the sacredness, sanctity, holiness and blessedness of invitation towards Islam is described by Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri
ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ .
ﺟَﺎﺀَﺕْ ﻟِِـﺪَﻋْﻮَﺗِﻪِ ﺍﻷَﺷْـﺠَﺎﺭُ ﺳَـﺎﺟِﺪَﺓً
ﺗَﻤْﺸِِـﻲ ﺇِِﻟَﻴْﻪِ ﻋَﻠﻰٰ ﺳَـﺎﻕٍ ﺑِــﻼَ ﻗَﺪَﻡِ
1. The trees answered his call (in the state of) prostrating, (and they were) walking towards him on (their) shins without feet.
ﻛَـﺄَﻧَّﻤَﺎ ﺳَـﻄَﺮَﺕْ ﺳَـﻄْﺮًﺍ ﻟِﻤَﺎ ﻛَﺘَﺒَﺖْ
ﻓُﺮُﻭْﻋُﻬَـﺎ ﻣِﻦْ ﺑَـﺪِﻳْﻊِ ﺍﻟْﺨَﻂِّ ﻓِﻲ ﺍﻟﻠَّـﻘَﻢِ
2. It is though (the trees were) drawing lines (while they were coming toward the Holy Prophet A) that were written with their branches (and were) making beauty (of perfection of the Holy Prophet A).
ﻣِﺜْﻞَ ﺍﻟْﻐَﻤَــﺎﻣَﺔِ ﺃَﻧَّﻰ ﺳَـﺎﺭَ ﺳَــﺎﺋِﺮَﺓً
ﺗَﻘِﻴْـﻪِ ﺣَﺮَّ ﻭَﻃِﻴْـﺲٍ ﻟِّﻠْﻬَﺠِــﻴْﺮِ ﺣَﻤِﻲْ
3. (The trees were coming towards the Holy Prophet A) like the cloud (that was) following him wherever (and whenever) he (A) went; (and it was) sheltering him from the intense heat, (which was like) from an oven in the blazing summer.
ﺍَﻗْﺴَﻤْﺖُ ﺑِﺎﻟْﻘَﻤَﺮِ ﺍﻟْﻤُﻨْﺸَﻖِّ ﺇِِﻥَّ ﻟَﻪُ
ﻣِﻦْ ﻗَﻠْﺒِﻪِ ﻧِﺴْﺒَﺔً ﻣَﺒْﺮُﻭْﺭَﺓَ ﺍﻟْﻘَﺴَﻢِ
4. I take an oath (of the truth regarding the Holy Prophet A) by the moon (that) was split (into two pieces), it (the moon) has a special connection with his heart (which shows) the truth of my oath.
ﻭَﻣَﺎ ﺣَﻮَﻯ ﺍﻟْﻐَــﺎﺭُ ﻣِﻦْ ﺧَﻴْﺮٍ ﻭَّﻣِﻦْ ﻛَﺮَﻡِ
ﻭَﻛُــﻞُّ ﻃَﺮْﻑٍ ﻣِّﻦَ ﺍﻟْﻜُﻔَّﺎﺭِ ﻋَﻨْﻪُ ﻋَﻤِﻲْ
5. (And remember)! What excellent qualities and noble deeds (in the form of Holy Prophet A and his Companion Hadhrat Abu Bakr Siddique t ) the cave (Ghar-e-Thowr) contained (in it). While every eye of the infidels (was) blind (to see) him.
ﻓَﺎﻟﺼِّﺪْﻕُ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻐَـﺎﺭِ ﻭَﺍﻟﺼِّﺪِّﻳْﻖُ ﻟَﻢْ ﻳَﺮِﻣَـﺎ
ﻭَﻫُﻢْ ﻳَﻘُﻮْﻟُﻮْﻥَ ﻣَـﺎ ﺑِﺎﻟْﻐَــﺎﺭِ ﻣِﻦْ ﺃَﺭِﻡِ
6. And the truth (the Prophet A) and the true (Hadhrat Abu Bakr t ) were not seen in the cave (by the disbelievers) and they were saying, “There is no one in the cave.”
ﻇَﻨُّﻮﺍ ﺍﻟْﺤَﻤَــﺎﻡَ ﻭَﻇَﻨُّﻮﺍ ﺍﻟْﻌَﻨْﻜَﺒُﻮْﺕَ ﻋَﻠﻰٰ
ﺧَــﻴْﺮِ ﺍﻟْﺒَﺮِﻳَّـﺔِ ﻟَﻢْ ﺗَﻨْﺴُـﺞْ ﻭَﻟَﻢْ ﺗَﺤُﻢِ
7. They (disbelievers) thought (that) a wild dove had not flown away (if some one had reached or passed by it, it would have flown away) and a spider had spin a web for the Best of creation (A, if any one had reached, the web had not been there).
ﻭِﻗَـﺎﻳَﺔُ ﺍﻟﻠﻪِ ﺃَﻏْﻨَﺖْ ﻋَﻦْ ﻣُّﻀَـﺎﻋَﻔَﺔٍ
ﻣِﻦَ ﺍﻟﺪُّﺭُﻭْﻉِ ﻭَﻋَﻦْ ﻋَــﺎﻝٍ ﻣِّﻦَ ﺍﻷُﻃُﻢِ
8. The protection of Allah (Almighty made the Holy Prophet A) wantless from double, armours and the high forts.
ﻣَﺎ ﺳَـﺎﻣَﻨِﻲ ﺍﻟﺪَّﻫْﺮُ ﺿَﻴْﻤﺎً ﻭَّﺍﺳْﺘَﺠَﺮْﺕُ ﺑِﻪِ
ﺇِِﻻ ﻭَﻧِـﻠْﺖُ ﺟِـﻮَﺍﺭﺍً ﻣِّﻨْﻪُ ﻟَﻢْ ﻳُـﻀَﻢِ
9. Whenever the time put me in distress and I took refuge in him, I received shelter from him which was not misused (therefore, the time could not harm me at all).
ﻭَﻻ ﺍﻟْﺘَﻤَﺴْـﺖُ ﻏِﻨَﻰ ﺍﻟﺪَّﺍﺭَﻳْﻦِ ﻣِﻦْ ﻳَّـﺪِﻩِ
ﺇِِﻻ ﺍﺳْﺘَﻠَﻤْﺖُ ﺍﻟﻨَّﺪٰﻯ ﻣِﻦْ ﺧَﻴْﺮِ ﻣُﺴْـﺘَﻠَﻢِ
0. Whenever I asked for the wealth of the two worlds from his hand, I received a great (and better) gift from the best hand (of the Holy Prophet A) which was (ever) kissed.
ﻻ ﺗُﻨْﻜِــﺮِ ﺍﻟْﻮَﺣْﻲَ ﻣِﻦْ ﺭُﺅْﻳَـﺎﻩُ ﺇِِﻥَّ ﻟَﻪُ
ﻗَﻠْﺒﺎً ﺍِﺫَﺍ ﻧَــﺎﻣَﺖِ ﺍﻟْﻌَﻴْﻨَـﺎﻥِ ﻟَﻢْ ﻳَﻨَـﻢِ
1. Do not deny the revelation (which is sent to the Holy Prophet A) in his dreams; for verily, his heart does not sleep when (his) eyes sleep.
ﻭَﺫَﺍﻙَ ﺣِﻴْﻦَ ﺑُﻠُــﻮْﻍٍ ﻣِّﻦْ ﻧُّﺒُﻮَّﺗِــــﻪِ
ﻓَﻠَﻴْﺲَ ﻳُﻨْـﻜَﺮُ ﻓِﻴْﻪِ ﺣـَﺎﻝُ ﻣُﺤْﺘَﻠِــﻢِ
2. And this (state of revelation in dream) was at (the period of) puberty of his Prophethood. So, at that time (of puberty) dreams cannot be denied (whatsoever these are, so it is like when a man reaches his puberty, his, this state, cannot be denied).
ﺗَﺒَــﺎﺭَﻙَ ﺍﻟﻠﻪُ ﻣَـﺎ ﻭَﺣْﻲٌ ﺑِﻤُﻜْﺘَﺴَـﺐٍ
ﻭَﻻ ﻧَــِﺒﻲٌّ ﻋَﻠﻲ ﻏَﻴْــﺐٍ ﺑِﻤُﺘَّﻬَـﻢِ
3. Allah (Almighty’s) blessing are great that Wahi is not (something which is) earned nor (any) prophet ( u) was accused of (lying about what he was given of) knowledge of unseen (`Ilm-ul-Ghaib).
ﺍﻳَﺎﺗُﻪُ ﺍﻟْﻐُﺮُّ ﻻ ﻳَﺨْﻔٰﯽ ﻋَﻠَﯽ ﺃَﺣَﺪٍ
ﺑِﺪُﻭْﻧِﻬَﺎ ﺍﻟْﻌَﺪْﻝُ ﺑَﻴْﻦَ ﺍﻟﻨَّﺎﺱِ ﻟَﻢْ ﻳَﻘِﻢِ
4. His miracles are completely explicit (clear and) not hidden from anyone (whosoever it is, so) without this, justice can not be established (at all) amongst the people.
ﻛَــﻢْ ﺃﺑْﺮَﺃَﺕْ ﻭَﺻِﺒـﺎً ﺑِﺎﻟﻠَّﻤْﺲِ ﺭَﺍﺣَﺘُﻪُ
ﻭَﺃَﻃْﻠَﻘَﺖْ ﺃَﺭِﺑــﺎً ﻣِّﻦْ ﺭِّﺑْــﻘَﺔِ ﺍﻟﻠَّﻤَﻢِ
5. To how many (patients) has his hand (the hand of the Holy Prophet A) granted liberty (cure) from disease by (his just) touching; and set free the insane from the chains of sins (and insanity).
ﻭَﺃَﺣْﻴَﺖِ ﺍﻟﺴَّــﻨَﺔَ ﺍﻟﺸَّــﻬْﺒَﺎﺀَ ﺩَﻋْﻮَﺗُﻪُ
ﺣَﺘﻲّٰ ﺣَﻜَﺖْ ﻏُﺮَّﺓً ﻓِﻲ ﺍﻷَﻋْﺼُﺮِ ﺍﻟﺪُّﻫُـﻢِ
6. His (A) supplication gave life to the starving year (of famine) until it (the year) became (like) a white spot (year of greenery) on black time (means this year became brighter than any of the past and future years due to its greenery).
ﺑِﻌَﺎﺭِﺽٍ ﺟَﺎﺩَ ﺃَﻭْ ﺧِﻠْﺖَ ﺍﻟْﺒِﻄَـﺎﺡَ ﺑِﻬَــﺎ
ﺳَـﻴْﺐٌ ﻣِّﻦَ ﺍﻟْﻴَﻢِّ ﺃﻭْ ﺳَـﻴْﻞٌ ﻣِّﻦَ ﺍﻟْﻌَﺮِﻡِ
7. By means of (making of this year brighter/green was) a cloud which rained so plentifully you would think, a large river (was) flowing from the sea or like the heavy flood of Arim.
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Section Six
The miracles of the Holy Qur’an are described in this section by Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri
ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ . We learn from this section that every miracle of all other Messengers of Allah Almighty was temporary. But the Holy Qur’an is a miracle which is everlasting and witnessed by all people. Its doors are open for everyone whosoever it is to come and learn from it. In this section, Imam Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ encourages one who recites the Holy Qur’an. He also encourages the people to act upon the commandments of Allah Almighty which are narrated in the Holy Qur’an.
ﺩَﻋْﻨِﻲْ ﻭَﻭَﺻْﻔِﻲَ ﺁﻳـَــﺎﺕٍ ﻟَّﻪ ﻇَﻬَﺮَﺕْ
ﻇَﻬُﻮْﺭَ ﻧَـﺎﺭِ ﺍﻟْﻘِﺮٰﻯ ﻟَﻴْـﻼً ﻋَﻠﻰ ﻋَـﻠَﻢِ
1. (O, who advises me to shorten what I say), allow me whatever my character is (to describe) the miracles of him (which are so) evident (plain) like the (lightening of) fire which is made) for guests on the hillside at night.
ﻓَﺎﻟــﺪُّﺭُّ ﻳَﺰْﺩَﺍﺩُ ﺣُﺴْـﻨﺎً ﻭَﻫْﻮَ ﻣُﻨْﺘَﻈِﻢُ
ﻭَﻟَﻴْﺲَ ﻳَـﻨْﻘُﺺُ ﻗَــﺪْﺭﺍً ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﺘَﻈِﻢِ
2. When a pearl is set (in a necklace in good order) it enhances the beauty (of necklace) and when (the very same pearls is) not strung (on a necklace) its value does not reduce.
ﻓَﻤَــﺎ ﺗَﻄَـﺎﻭُﻝُ ﺁﻣــﺎﻝِ ﺍﻟْﻤَﺪِﻳْﺢِ ﺇِِﻟَﻰ
ﻣَـﺎ ﻓِﻴْـﻪِ ﻣِﻦْ ﻛَﺮَﻡِ ﺍﻷﺧْﻼَﻕِ ﻭَﺍﻟﺸِّﻴَﻢِ
3. So why not the ambitions of admirer increase towards that entity (the Holy Prophet A, who is) the compendium of noble character and good habits (so that he can get maximum blessings of Rasoolullah A).
ﺁﻳـَـﺎﺕُ ﺣَﻖٍّ ﻣِّﻦَ ﺍﻟﺮَّﺣْﻤٰﻦِ ﻣُﺤْﺪَﺛَــﺔٌ
ﻗَــﺪِﻳﻤَﺔٌ ﺻِﻔَﺔُ ﺍﻟْﻤَﻮْﺻُـﻮْﻑِ ﺑِﺎﻟْﻘِـﺪَﻡِ
4. The verses of truth (which are revealed to Rasoolullah A) from the most Merciful (Allah Almighty) are newly heard (but) are eternal, (these verses are) the quality (of Allah Almighty which is described) with eternity.
ﻟَﻢْ ﺗَﻘْﺘَﺮِﻥْ ﺑِﺰَﻣَــﺎﻥٍ ﻭَﻫْﻲَ ﺗُﺨْﺒِﺮُﻧـَـﺎ
ﻋَﻦِ ﺍﻟْﻤَﻌَـــﺎﺩِ ﻭَﻋَﻦْ ﻋـﺎﺩٍ ﻭَّﻋَﻦْ ﺇِِﺭَﻡِ
5. (These verses are) not connected with any period of time, while this (Holy Qur’an) tells us (the stories) about the Hereafter, `Aad as well as Iram.
ﺩَﺍﻣَﺖْ ﻟَﺪَﻳْﻨـَﺎ ﻓَﻔَﺎﻗَﺖْ ﻛُــﻞَّ ﻣُﻌْﺠِﺰَﺓٍ
ﻣِﻦَ ﺍﻟﻨَّﺒِﻴِّﻴْﻦَ ﺇِِﺫْ ﺟَــﺎﺀَﺕْ ﻭَﻟَﻢْ ﺗَـﺪُﻡِ
6. These verses will remain forever, therefore, this (Holy Qur’an) is superior to every miracle of (other) prophets ( ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ , because) when (their miracles) appeared (the people observed them); but (their miracles) did not remain (forever).
ﻣُﺤَﻜَّـﻤَﺎﺕٌ ﻓَﻤَــﺎ ﺗُﺒْﻘِﻴْﻦَ ﻣِﻦْ ﺷُـﺒَﻪٍ
ﻟِــﺬِﻱْ ﺷِـﻘَﺎﻕٍ ﻭَّﻣَﺎ ﺗَﺒْﻐِﻴْﻦَ ﻣِﻦْ ﺣِﻜَﻢِ
7. (These verses are) absolutely clear, so these (verses) did not leave (room for any) doubts for the differers and nor these (verses) need any judge.
ﻣَﺎ ﺣُﻮْﺭِﺑَﺖْ ﻗَﻂُّ ﺇِﻻ ﻋَــﺎﺩَ ﻣِﻦْ ﺣَﺮَﺏٍ
ﺃَﻋْـﺪَﻯ ﺍﻷَﻋَـﺎﺩِﻱْ ﺍِﻟَﻴْﻬَﺎ ﻣُﻠْﻘِﻲَ ﺍﻟﺴَّﻠَﻢِ
8. Whenever this (Holy Qur’an) was opposed by any out and out aggressive enemy, he returned from opposing it (and was willing to) embrace it (peacefully).
ﺭَﺩَّﺕْ ﺑَﻼﻏَﺘُﻬَــﺎ ﺩَﻋْﻮﻯ ﻣُﻌَﺎﺭِﺿِﻬَـﺎ
ﺭَﺩَّ ﺍﻟْﻐَﻴُﻮﺭِ ﻳَـﺪَ ﺍﻟْﺠــﺎﻧِﻲْ ﻋَﻦِ ﺍﻟْﺤُﺮَﻡِ
9. Eloquence of these (verses) refuted the accusation of its objections, (just as) a respectable (high minded or a very conscious in point of honour) man keeps off the hand of a wrongdoer from his esteem.
ﻟَﻬَﺎ ﻣَﻌَــﺎﻥٍ ﻛَﻤَﻮْﺝِ ﺍﻟْﺒَﺤْﺮِ ﻓِﻲْ ﻣَـﺪَﺩٍ
ﻭَﻓَـﻮْﻕَ ﺟَﻮْﻫَﺮِﻩ ﻓِﻲ ﺍﻟْﺤُﺴْـﻦِ ﻭَﺍﻟْﻘِﻴَﻢِ
0. The meanings of these (verses of Holy Qur’an are) like the waves of the ocean in helping (to make abundance of themselves and their meanings); and (the Qur’an) exceeds the jewels of the sea in beauty and value.
ﻓَﻤَـﺎ ﺗُـﻌَﺪُّ ﻭَﻻ ﺗُﺤْـﺼٰﻰ ﻋَﺠَﺎﺋِﺒُﻬَـﺎ
ﻭَﻻ ﺗُﺴَـﺎﻡُ ﻋَﻠﻰ ﺍﻹِﻛْﺜـَـﺎﺭِ ﺑِﺎﻟﺴَّﺄَﻡِ
1. The wonders of this (Holy Qur’an) neither can be counted, nor (can be) comprehended (as well as) nor you would be sick of its constant repetition.
ﻗَﺮَّﺕْ ﺑِﻬَـﺎ ﻋَﻴْﻦُ ﻗَﺎﺭِﻳْﻬَﺎ ﻓَﻘُﻠْﺖُ ﻟَــﻪُ
ﻟَﻘَـﺪْ ﻇَﻔَـﺮْﺕَ ﺑِﺤَﺒْـﻞِ ﺍﻟﻠﻪِ ﻓَـﺎﻋْﺘَﺼِﻢِ
2. The eyes of the reciter of this (Holy Qur’an) become cold (get peace and calm), so I said to him, indeed you have succeeded (so) hold (and be connected forever with) the rope of Allah (Almighty).
ﺇِِﻥْ ﺗَﺘْﻠُﻬَﺎ ﺧِﻴْﻔَﺔً ﻣِﻦْ ﺣَﺮِّ ﻧَﺎﺭِ ﻟَﻈﻲ
ﺃَﻃْﻔَﺄْﺕَ ﺣَﺮَّ ﻟَﻈﯽ ﻣِﻦْ ﻭِّﺭْﺩِﻫَﺎ ﺍﻟﺸَّﺒَﻢِ
3. (So) if you recite this (Holy Qur’an) due to the fear of the heat of blazing fire (of Hell), then you have (definitely) extinguished the blazing fire with its cool water.
ﻛَــﺄَﻧَّﻬَﺎ ﺍﻟْﺤَﻮْﺽُ ﺗَﺒْﻴَﺾُّ ﺍﻟْﻮُﺟُﻮﻩُ ﺑِـﻪِ
ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻌُﺼَﺎﺓِ ﻭَﻗَــﺪْ ﺟَﺎﺅُﻭْﻩُ ﻛَﺎﻟْﺤِﻤَـﻢِ
4. As though these (verses of Holy Qur’an) are (like) the Pond (Al-Kauthar in Paradise) with which faces of the sinners are illuminated (brightened), even though they came to it (with their faces) as black as coal.
ﻭَﻛَـﺎﻟﺼِّﺮَﺍﻁِ ﻭَﻛَـﺎﻟْﻤِﻴْﺰَﺍﻥِ ﻣَﻌْﺪِﻟَــﺔً
ﻓَﺎﻟْﻘِﺴْﻂُ ﻣِﻦْ ﻏَﻴْﺮِﻫَﺎ ﻓِﻲْ ﺍﻟﻨَّـﺎﺱِ ﻟَﻢْ ﻳَﻘُﻢِ
5. And (these verses of Holy Qur’an) are like the straight bridge and scale of justice; so justice, without it, cannot be established amongst the people.
ﻻ ﺗَﻌْﺠَﺒَﻦْ ﻟِّﺤَﺴُـﻮْﺩٍ ﺭَّﺍﺡَ ﻳُﻨْﻜِﺮُﻫَــﺎ
ﺗَﺠَﺎﻫُﻼً ﻭَّﻫُـﻮَ ﻋَـْﻴﻦُ ﺍﻟْﺤَـﺎﺫِﻕِ ﺍﻟْﻔَﻬِﻢِ
6. (O listener!) Do not put (your self) in astonishment if the jealous person rejects this (Holy Qur`an). Inspite of having the knowledge (of truth and) being shrewd (he) is ignorant (and he does this due to his jealousy).
ﻗَﺪْ ﺗُﻨْﻜِﺮُ ﺍﻟْﻌَﻴْﻦُ ﺿَﻮْﺀَ ﺍﻟﺸَّﻤْﺲِ ﻣِﻦْ ﺭَّﻣَﺪٍ
ﻭَﻳُﻨْﻜِﺮُ ﺍﻟْﻔَﻢُ ﻃَﻌْﻢَ ﺍﻟْﻤَـﺎﺀِ ﻣِﻦْ ﺳَــﻘَﻢِ
7. Indeed the eye rejects the ray of sun due to dust (and) the mouth rejects the (actual) taste of water due to sickness.
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Section Seven
In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has described about the Mi’raj of Rasoolullah A. In the previous sections, he ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has spoken about the birth of Rasoolullah A, miracle of the Holy Qur’an, blessedness of the invitation to Islam and the praises of Rasoolullah A. In this section, he ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ narrates about the invitation of Nabi Akram A toward Allah Almighty. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ also describes about the heavens, angels and Allah’s Holy Prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼ ﻡ who met Rasoolullah A in the night of Mi’raj.
ﻳَـﺎ ﺧَﻴْﺮَ ﻣَﻦْ ﻳَّﻤَّﻢَ ﺍﻟْﻌَـﺎﻓُﻮْﻥَ ﺳَـﺎﺣَﺘَﻪُ
ﺳَﻌْﻴـًـﺎ ﻭَّﻓَﻮْﻕَ ﻣُﺘُﻮْﻥِ ﺍﻷَﻳْﻨُﻖِ ﺍﻟﺮُّﺳُـﻢِ
1. (O Prophet!)You are the best of those to whose court the seekers of bounties approach (and they come towards you for the fulfillment of their desires; they are) running (in such a state that they are) mounted on the backs of fast camels.
ﻭَﻣَﻦْ ﻫُــﻮَ ﺍﻵﻳـَﺔُ ﺍﻟْﻜُﺒْﺮَﻯ ﻟِﻤُﻌْﺘَﺒِـﺮٍ
ﻭَﻣَﻦْ ﻫُـﻮَ ﺍﻟﻨِّﻌْﻤَــﺔُ ﺍﻟْﻌُﻈْﻤٰﻰ ﻟِﻤُﻐْﺘَﻨِﻢِ
2. And O (Holy Prophet!) you are the greatest sign for whom who takes lesson; and O (Prophet!) you are (the one) who is the greatest bounty for a person who gets (opportunity) to take something of it.
ﺳَﺮَﻳْﺖَ ﻣِﻦْ ﺣَـﺮَﻡٍ ﻟَّﻴْــﻼً ﺇِِﻟﻰٰ ﺣَﺮَﻡِ
ﻛَﻤَﺎ ﺳَـﺮَﻯ ﺍﻟْﺒَﺪْﺭُ ﻓِﻲْ ﺩَﺍﺝٍ ﻣِّﻦَ ﺍﻟﻈُّﻠَﻢِ
3. (O Prophet!)You traveled over night from one sacred place (Haram Mosque) to another (Aqsa Mosque, same) as the full moon travels (at night) through intense darkness.
ﻭَﺑِﺖَّ ﺗَﺮْﻗٰﻰ ﺇِِﻟﻰٰ ﺃَﻥْ ﻧِﻠْـﺖَ ﻣَﻨْﺰِﻟَــﺔً
ﻣِﻦْ ﻗَﺎﺏَ ﻗَﻮْﺳَـﻴْﻦِ ﻟَﻢْ ﺗُﺪْﺭَﻙْ ﻭَﻟََْﻢ ﺗُـﺮَﻡِ
4. And (O Prophet!) you continued ascending (over night) until you reached (your) destination (which is) Qaaba Qausain (the distance of two cubits length) which is never been attained nor sought (by any other prophet).
ﻭﻗَـﺪَّﻣَﺘْﻚَ ﺟَﻤِﻴْﻊُ ﺍﻷﻧْﺒِﻴَـﺎﺀِ ﺑِﻬَـــﺎ
ﻭَﺍﻟﺮُّﺳْـﻞِ ﺗَﻘْﺪِﻳْﻢَ ﻣَﺨْـﺪُﻭْﻡٍ ﻋَﻠﻰٰ ﺧَـﺪَﻡِ
5. And (O Prophet!) you were preferred (to lead other prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ in prayer), due to your (high) position, by all prophets and messengers ( ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ just as a) preference given by (a) servant to (his) master.
ﻭَﺃَﻧْﺖَ ﺗَﺨْﺘَﺮِﻕُ ﺍﻟﺴَّــﺒْﻊَ ﺍﻟﻄِّﺒَﺎﻕَ ﺑِﻬِﻢْ
ﻓِﻲْ ﻣَﻮْﻛِﺐٍ ﻛُﻨْﺖَ ﻓِﻴْـﻪِ ﺻَﺎﺣِﺐَ ﺍﻟْﻌَـﻠَﻢِ
6. And (O Prophet!) you passed the seven heavens with them (prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ, while they were in your way and met you; and you continued your journey) in (such) a procession (of angels and prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) in which you were the leader (of them).
ﺣَﺘﻰّٰ ﺇِِﺫَﺍ ﻟَﻢْ ﺗَﺪَﻉْ ﺷَــﺄْﻭًﺍ ﻟِّﻤُﺴْــﺘَﺒِﻖٍ
ﻣِﻦَ ﺍﻟـــﺪُّﻧُﻮِّ ﻭَﻻ ﻣَﺮْﻗﻰً ﻟِّﻤُﺴْــﺘَﻨِﻢِ
7. (O Prophet! You continued your journey in the night of Mi’raj) until you did not leave (any) goal (for) any competitor (to strive for it) in (being) close nor (did you leave) any room for advancer.
ﺧَﻔَﻀْﺖَ ﻛُــﻞَّ ﻣَﻘَﺎﻡٍ ﺑِﺎﻹِِﺿَـﺎﻓَﺔِ ﺇِِﺫْ
ﻧُﻮْﺩِﻳْﺖَ ﺑِﺎﻟـﺮَّﻓْﻊِ ﻣِﺜْﻞَ ﺍﻟْﻤُﻔْﺮَﺩِ ﺍﻟْﻌَــﻠَﻢِ
8. (O Prophet!)You made every position (of prophets ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) inferior by (your) advance, when you were invited (by Allah Almighty) to (His) Majestic and Unique position.
ﻛَﻴْﻤَﺎ ﺗَﻔُﻮْﺯَ ﺑِﻮَﺻْــﻞٍ ﺃﻱِّ ﻣُﺴْــﺘَﺘِﺮِ
ﻋَﻦِ ﺍﻟْﻌُﻴُــﻮْﻥِ ﻭَﺳِـــﺮٍّ ﺃﻱِّ ﻣُﻜْﺘَﺘِﻢِ
9. (O Allah’s Messenger! You were invited) so that you might succeed in reaching (which is) the most concealed from all eyes; and (you might succeed in attaining the) secrets (which are) well concealed.
ﻓَﺤُﺰْﺕَ ﻛُــﻞَّ ﻓَﺨَﺎﺭٍ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﺸْـﺘَﺮَﻙٍ
ﻭَﺟُﺰْﺕَ ﻛُــﻞَّ ﻣَﻘَــﺎﻡٍ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﺰْﺩَﺣَﻢِ
0. So (Ya Rasoolallah) you got everything worthy of pride (which is not) rivaled; and you outshined every position which was not crowded (none of others could pass).
ﻭَﺟَـﻞَّ ﻣِﻘْـﺪَﺍﺭُ ﻣَـﺎ ﻭُﻟِّﻴْﺖَ ﻣِﻦْ ﺭُّﺗَﺐٍ
ﻭَﻋَﺰَّ ﺇِِﺩْﺭَﺍﻙُ ﻣَــﺎ ﺃُﻭْﻟِﻴْﺖَ ﻣِﻦْ ﻧِّﻌَــﻢِ
1. And (Ya Rasoolallah) you are bestowed extremely excellent ranks (status); and the bounties which (are) granted to you, are not understandable.
ﺑُﺸْـﺮٰﻯ ﻟَﻨَﺎ ﻣَﻌْﺸَـﺮَ ﺍﻹِِﺳْـﻼﻡِ ﺇِِﻥَّ ﻟَﻨَﺎ
ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻌِﻨَﺎﻳَـﺔِ ﺭُﻛْﻨــﺎً ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﻬَــﺪِﻡِ
2. (O) People of Islam! Glad tidings be to (all of) us that we have (been bestowed) by the Grace (of Allah Almighty, such a) pillar (which) will never be destroyed.
ﻟَﻤَّـﺎ ﺩَﻋَﻰ ﺍﻟﻠﻪ ﺩَﺍﻋِﻴْﻨـَـﺎ ﻟِﻄَــﺎﻋَﺘِﻪِ
ﺑِـﺄَﻛْﺮَﻡِ ﺍﻟﺮُّﺳْﻞِ ﻛُﻨَّـﺎ ﺃَﻛْـﺮَﻡَ ﺍﻷُﻣَـﻢِ
3. When Allah (Almighty) called (Muhammad A) who invited us to His worship (who is) the noblest of messengers, (so being noblest) we are the noblest of Ummats.
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Section Eight
In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has described about Jihad of Rasoolullah A. After migrating from Makkah to Madinah, the Holy Prophet A was given permission to do Jihad against infidels. Hadhrat Shaykh Imam Sharf-ud-Din Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has described about the bravery of Rasoolullah A. He
ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ described that his bravery was not paralleled. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ also speaks about the spirit of fighting for Islam.
ﺭَﺍﻋَﺖْ ﻗُﻠُﻮْﺏَ ﺍﻟْﻌِـﺪَﺍ ﺃَﻧْﺒـَــﺎﺀُ ﺑِﻌْﺜَﺘِﻪِ
ﻛَﻨَﺒْـﺄَﺓٍ ﺃَﺟْﻔَﻠَﺖْ ﻏُﻔْــﻼً ﻣِّﻦَ ﺍﻟْﻐَﻨَـﻢِ
1. The hearts of his enemies were struck with (extreme) fear at the news of his annunciation (which was the signs of his Prophethood in the form of action), just as an alarm (growling of a lion) frightens a heedless goat.
ﻣَـﺎ ﺯَﺍﻝَ ﻳَﻠْﻘَــﺎﻫُﻢُ ﻓِﻲْ ﻛُـﻞِّ ﻣُﻌْﺘَﺮَﻙٍ
ﺣَﺘﻰّٰ ﺣَﻜَﻮْﺍ ﺑِﺎﻟْﻘَﻨَـﺎ ﻟَﺤْﻤَﺎ ﻋَﻠﻰٰ ﻭَﺿَـﻢِ
2. He kept on encountering with them (infidels) in every battle until they looked like meat put on butcher’s bench (they were the lesson for those who were willing to encounter with the Muslims).
ﻭَﺩُّﻭْﺍ ﺍﻟْﻔِﺮَﺍﺭَ ﻓَﻜَــﺎﺩُﻭْﺍ ﻳَﻐْﺒِﻄُﻮْﻥَ ﺑِـﻪِ
ﺃَﺷْـﻼﺀَ ﺷَـﺎﻟَﺖْ ﻣَﻊَ ﺍﻟْﻌُﻘْﺒَـﺎﻥِ ﻭَﺍﻟﺮَّﺧَﻢِ
3. They (infidels) loved to flee (from the Holy Prophet A, whom the people love to serve) that they would envy corpses which were carried away by vultures and eagles (to avoid any encounter with the Holy Prophet A; inspite of hate they became very close to him A).
ﺗَﻤْﻀِﻲ ﺍﻟﻠَّﻴـَﺎﻟِﻲْ ﻭَﻻ ﻳَﺪْﺭُﻭْﻥَ ﻋِﺪَّﺗَﻬَـﺎ
ﻣَﺎ ﻟَﻢْ ﺗَﻜُﻦْ ﻣِّﻦْ ﻟَﻴـَﺎﻟِﻲ ﺍﻷُﺷْﻬُﺮِ ﺍﻟْﺤُـﺮُﻡِ
4. The nights would pass and they (infidels) did not know (their) number unless it reached the nights of the sacred moths.
ﻛَـﺄﻧَّﻤَﺎ ﺍﻟﺪِّﻳْﻦُ ﺿَﻴْﻒٌ ﺣَﻞَّ ﺳَـﺎﺣَﺘَﻬُﻢْ
ﺑِﻜُــﻞِّ ﻗَﺮْﻡٍ ﺍِﻟﻰٰ ﻟَﺤْﻢِ ﺍﻟْﻌِــﺪَﺍ ﻗَـﺮِﻡِ
5. It is as though the religion of Islam was a guest that visited every house of those (infidels and was) extremely desirous for the flesh of enemy (in case of encountering with the Muslims).
ﻳَﺠُـﺮُّ ﺑَﺤْـﺮَ ﺧَﻤِﻴْﺲٍ ﻓَﻮْﻕَ ﺳَــﺎﺑِﺤَﺔٍ
ﻳَـﺮْﻣِﻲْ ﺑِﻤَﻮْﺝٍ ﻣِّﻦَ ﺍﻷَﺑْﻄَــﺎﻝِ ﻣُﻠْﺘَـﻄِﻢِ
6. (At the time of war) he used to lead an ocean of army (which was riding) on galloping horses. They were brave warriors (like) massive waves (of an ocean).
ﻣِﻦْ ﻛُــﻞِّ ﻣُﻨْـﺘَﺪِﺏٍ ﻟﻠﻪِ ﻣُﺤْﺘَﺴِـﺐٍ
ﻳَﺴْـﻄُﻮْ ﺑِﻤُﺴْـﺘَﺄْﺻِﻞٍ ﻟِّﻠْﻜُﻔْﺮِ ﻣُﺼْﻄَـﻠِﻢِ
7. (Of course!) Everyone of volunteer has hope of reward from Allah (Almighty; and) fights to exterminate the roots of (infidels) and to demolish it (infidelity).
ﺣَﺘﻰّٰ ﻏَﺪَﺕْ ﻣِﻠَّﺔُ ﺍﻹِِﺳْﻼﻡِ ﻭَﻫْﻲَ ﺑِﻬِـﻢْ
ﻣِﻦْ ﺑَﻌْــﺪِ ﻏُﺮْﺑَﺘِﻬَﺎ ﻣَﻮْﺻُﻮْﻟَﺔَ ﺍﻟﺮَّﺣِـﻢِ
8. Until the religion of Islam met them (became of them, and the nation of Islam) reunited with her family after its estrangement (until the Muslims became so strong that even the strongest and heaviest attack of enemy could do nothing; this was the way how The Holy Prophet A united the Muslims).
ﻣَﻜْﻔُﻮْﻟَـﺔً ﺃَﺑَـﺪﺍً ﻣِّﻨْﻬُـﻢْ ﺑِـﺨَﻴْﺮِ ﺃَﺏٍ
ﻭَﺧَﻴْﺮِ ﺑَﻌْـﻞٍ ﻓَــﻠَﻢْ ﺗَﻴْﺘَـﻢْ ﻭَﻟَﻢْ ﺗَﺌِـﻢِ
9. (The Muslim Ummah was) always taken care of by an affectionate father (from the evil of infidels) and loving husband, so she did not become (nor would become) an orphan nor a widow.
ﻫُﻢُ ﺍﻟْﺠِﺒَـﺎﻝُ ﻓَﺴَـﻞْ ﻋَﻨْﻬُﻢْ ﻣُّﺼَﺎﺩِﻣَﻬُﻢْ
ﻣَــﺎﺫَﺍ ﻟَﻘِﻲْ ﻣِﻨْﻬُﻢْ ﻓِﻲْ ﻛُـﻞِّ ﻣُﺼْﻄَﺪَﻡِ
0. They (the Muslims) were (like) mountains, so (if you do not testify or believe in what I say) ask about them from those (infidels) who fought with them (that) what was their (infidels) experience with them (the Muslims) in each contest, (then you would come to know the reality of the glory of the Muslims).
ﻭَﺳَـﻞْ ﺣُﻨَﻴْﻨﺎً ﻭَﺳَـﻞْ ﺑَﺪْﺭﺍً ﻭَﺳَﻞْ ﺃُﺣُﺪًﺍ
ﻓُﺼُـﻮْﻝُ ﺣَﺘْﻒٍ ﻟَّﻬُﻢْ ﺃَﺩْﻫٰﻰ ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻮَﺧَﻢِ
1. Ask (them who were defeated by the Muslims about the condition of battle of) Hunain, (battle of) Badr and (battle of) Uhud; (and) they (Kuffar) had (such) crops (of death which were) more severe than a fatal disease.
ﺍَﻟْﻤُﺼْﺪِﺭِﻱ ﺍﻟْﺒِﻴْﺾِ ﺣُﻤْﺮﺍً ﺑَﻌْﺪَ ﻣَﺎ ﻭَﺭَﺩَﺕْ
ﻣِﻦَ ﺍﻟْﻌِــﺪَﺍ ﻛُﻞَّ ﻣُﺴْﻮَﺩٍّ ﻣِّﻦَ ﺍﻟﻠِّﻤَـﻢِ
2. (The Muslims made their) white shinning swords red (with the blood of infidels) after they were plunged; (and the majority of) enemies were having black hair (i.e., most of them were young).
ﻭَﺍﻟْﻜَﺎﺗِﺒِﻴْﻦَ ﺑِﺴُــﻤْﺮِ ﺍﻟْﺨَﻂِّ ﻣَﺎ ﺗَﺮَﻛَﺖْ
ﺃﻗْــﻼﻣُﻬُﻢْ ﺣَﺮْﻑَ ﺟِﺴْﻢٍ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﻌَﺠِﻢِ
3. And (Muslims) writers were writing with their arrows (and swords which were red with the blood of enemies) in calligraphic writing (on the bodies of enemies and) their pen (swords and laces) did not leave any part of their bodies untouched.
ﺷَـﺎﻛِﻲ ﺍﻟﺴِّـﻼﺡِ ﻟَﻬُﻢْ ﺳِﻴْﻤﺎَ ﺗُﻤَﻴِّﺰُﻫُﻢْ
ﻭَﺍﻟْﻮَﺭْﺩُ ﻳَﻤْﺘَـﺎﺯُ ﺑِﺎﻟﺴِّﻴْﻤﺎَ ﻋَﻦِ ﺍﻟﺴَّـﻠَﻢِ
4. (The Muslims were completely) armed with weapons (and) they had (such) characteristic marks (which) made them different (from) them (infidels), like, a rose (that) is distinguished by (its special) marks from the thorn tree.
ﺗُﻬْﺪِﻱ ﺇِِﻟَﻴْـﻚَ ﺭِﻳَﺎﺡُ ﺍﻟﻨَّﺼْﺮِ ﻧَﺸْـﺮَﻫُﻢُ
ﻓﺘَﺤْﺴِﺐُ ﺍﻟﺰَّﻫْﺮَ ﻓِﻲ ﺍﻷَﻛْﻤَﺎﻡِ ﻛُﻞَّ ﻛَﻤِﯽْ
5. The wind of success (the help of Allah Almighty) sends you their (the Muslims’) fragrance, so you think every brave man (armed with weapons) to be a flower (which is) in the bud.
ﻛَــﺄَﻧَّﻬُﻢْ ﻓِﻲْ ﻇُﻬُﻮْﺭِ ﺍﻟْﺨَﻴْﻞِ ﻧَﺒْﺖُ ﺭُﺑـﺎً
ﻣِﻦْ ﺷَـﺪَّﺓِ ﺍﻟْﺤَﺰْﻡِ ﻻ ﻣِﻦْ ﺷِـﺪَّﺓِ ﺍﻟْﺤُﺰُﻡِ
6. As though they (the Muslims) were on their horse back, like the plants on hills due to (their) strength (and bravery) not due to (their) tightness of their saddles.
ﻃَﺎﺭَﺕْ ﻗُﻠُﻮْﺏُ ﺍﻟْﻌِﺪَﺍ ﻣِﻦْ ﺑَﺄْﺳِـﻬِﻢْ ﻓَﺮَﻗﺎً
ﻓَﻤَـﺎ ﺗُـﻔَﺮِّﻕُ ﺑَﻴْﻦَ ﺍﻟْﺒَﻬْـﻢِ ﻭَﺍﻟْﺒُﻬَـﻢِ
7. The hearts of the enemies (in the war) flew into extreme fear due to their (Muslims’) bravery, so they (the hearts of enemies) could not make (any) difference between a lamb and a mighty warrior.
ﻭَﻣَﻦْ ﺗَـﻜُﻦْ ﺑِﺮَﺳُـﻮْﻝِ ﺍﻟﻠﻪِ ﻧُﺼْﺮَﺗُـﻪ
ﺇِﻥْ ﺗَﻠْﻘَﻪُ ﺍﻷُﺳْـﺪُ ﻓِﻲْ ﺁﺟَــﺎﻣِﻬَﺎ ﺗَﺠِﻢِ
8. And the person who has the help of Rasoolullah (A) with him, even if the lions meet him in their dens; they become submissive.
ﻭَﻟَﻦْ ﺗَــﺮٰﻯ ﻣِﻦْ ﻭَّﻟِﻲٍّ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﺘَﺼِـﺮٍ
ﺑِــﻪِ ﻭَﻻ ﻣِﻦْ ﻋَــﺪُﻭٍّ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﻘَﺼِﻢِ
9. And you will never see any friend (of the Holy Prophet A who is) not assisted by him (A), nor will you find any enemy (of the Holy Prophet A) who is not turned into pieces.
ﺃَﺣَــﻞَّ ﺃُﻣَّﺘَـﻪُ ﻓِﻲْ ﺣِِـﺮْﺯِ ﻣِﻠَّﺘِــﻪِ
ﻛَﺎﻟﻠَّﻴْﺚِ ﺣَﻞَّ ﻣَﻊَ ﺍﻷﺷْـﺒَﺎﻝِ ﻓِﻲْ ﺃَﺟَﻢِ
0. He lodged his Ummah in the fort of his religion, like a lion which lodges with its cubes in a forest ۔
ﻛَـﻢْ ﺟَﺪَّﻟَﺖْ ﻛَـﻠِﻤَﺎﺕُ ﺍﻟﻠﻪِ ﻣِﻦْ ﺟَﺪَﻝٍ
ﻓِﻴْﻪِ ﻭَﻛَـﻢْ ﺧَﺼَّﻢَ ﺍﻟْﺒُﺮْﻫَﺎﻥُ ﻣِﻦْ ﺧَﺼِﻢِ
1. How many queries did the words of Allah (Almighty) have with defiers concerning to him (A); and how many clear evidences (of Allah Almighty) subdued the disputes (with infidels).
ﻛَﻔَــﺎﻙَ ﺑِـﺎﻟْﻌَﻠَﻢِ ﻓِﻲْ ﺍﻷُﻣِّﻲِّ ﻣُﻌْﺠَﺰَﺓً
ﻓِﻲْ ﺍﻟْﺠَﺎﻫِـﻠِﻴَّﺔِ ﻭَﺍﻟﺘَّــﺄْﺩِﻳْﺐَ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻴُﺘُﻢِ
2. It is sufficient for you as a miracle that an Ummi has (so vast) knowledge in the period of ignorance and has such noble etiquettes (even) in orphanage.
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Section Nine
In this section, Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ seeks forgiveness from Allah Almighty through the means of the Prophet Muhammad Akram A. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ says that his life is spent in sins and disobedience. Therefore, he ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ regrets and seeks forgiveness from Allah Almighty.
ﺧَﺪَﻣْﺘُﻪُ ﺑِﻤَﺪِﻳْــﺢٍ ﺃَﺳْــﺘَﻘِﻴﻞُ ﺑِـﻪِ
ﺫُﻧُﻮْﺏَ ﻋُﻤْﺮٍ ﻣَّﻀٰﻰ ﻓِﻲ ﺍﻟﺸِّﻌْﺮِ ﻭَﺍﻟْﺨِﺪَﻡِ
1. I served him with praise, by means of which I ask (Allah Almighty) to forgive (all) sins of (my) life (which has) passed in poetry and serving (other people).
ﺇِﺫْ ﻗَـﻠَّﺪَﺍﻧِﻲَ ﻣَﺎ ﺗُﺨْﺸٰـﻰ ﻋَـَﻮﺍﻗِﺒُـﻪُ
ﻛَــﺄَﻧَّﻨِﻲْ ﺑِﻬِــﻤَﺎ ﻫَﺪْﻱٌ ﻣِّﻦَ ﺍﻟﻨَّﻌَﻢِ
2. As these two (poetry and serving other people) have tied (such a belt around) my neck that (now) I fear the consequences of them. As though, I am, due to these, a sacrificial animal.
ﺃَﻃَﻌْﺖُ ﻏَﻲَّ ﺍﻟﺼِّﺒَﺎ ﻓِﻲ ﺍﻟْﺤَﺎﻟَﺘَﻴْﻦِ ﻭَﻣَــﺎ
ﺣَﺼَﻠْﺖُ ﺇِِﻻ ﻋَﻠﻰٰ ﺍﻵﺛَـﺎﻡِ ﻭَﺍﻟﻨَّـﺪَﻡِ
3. I obeyed the misleading youth in both conditions (poetry and serving others) and I did not gain (anything) but sins and remorse.
ﻓَﻴـَﺎ ﺧَﺴَــﺎﺭَﺓَ ﻧَﻔْﺲٍ ﻓِﻲْ ﺗِﺠَﺎﺭَﺗِﻬَـﺎ
ﻟَﻢْ ﺗَﺸْﺘَﺮِ ﺍﻟﺪِّﻳْﻦَ ﺑِـﺎﻟﺪُّﻧْﻴَﺎ ﻭَﻟَﻢْ ﺗَﺴُـﻢِ
4. (O People! take a lesson from what I did). My soul got loss in its trade (that) it did not purchase Deen with the world, nor did it talk about it.
ﻭَﻣَﻦْ ﻳَّﺒِــﻊْ ﺁﺟِـﻼً ﻣِّﻨْﻪُ ﺑِـﻌَﺎﺟِﻠِـﻪِ
ﻳَﺒِﻦْ ﻟَّـﻪُ ﺍﻟْﻐَﺒْﻦُ ﻓِﻲْ ﺑَﻴْـﻊٍ ﻭَّﻓِﻲْ ﺳَـﻠَﻢِ
5. The person who sells his Hereafter for his world, he is (absolutely defrauded and) in loss in (his both) ready money (cash, sale) and its credit.
ﺇِِﻥْ ﺁﺕِ ﺫَﻧْﺒـﺎً ﻓَﻤَــﺎ ﻋَﻬْﺪِﻱ ﺑِﻤُﻨْﺘَﻘِﺾٍ
ﻣِﻦَ ﺍﻟﻨَّﺒِﻲِّ ﻭَﻻ ﺣَﺒْـﻠِﻲ ﺑِﻤُﻨْﺼَـــﺮِﻡِ
6. Though I have committed sins (but even then) my covenant (belief) and rope (relation) with my Prophet (A) is not broken.
ﻓَـــﺈِﻥَّ ﻟِﻲْ ﺫِﻣَّﺔً ﻣِّﻨْــﻪُ ﺑِﺘَﺴْـﻤِﻴَﺘِﻲْ
ﻣُﺤَﻤَّﺪﺍً ﻭَّﻫُﻮَ ﺃَﻭْﻓَﻰ ﺍﻟْﺨَﻠْﻖِ ﺑِــﺎﻟﺬِّﻣَﻢِ
7. For verily, I have a security from him due to my name (being Muhammad, because the Holy Prophet A said whose name would be Muhammad or Ahmad, I would recommend for his forgiveness); and undoubtedly he is the most faithful of mankind in fulfilling his promise.
ﺇِِﻥْ ﻟَّﻢْ ﻳَﻜُـﻦْ ﻓِﻲْ ﻣَﻌَـﺎﺩِﻱ ﺁﺧِﺬﺍً ﺑِﻴَﺪِﻱْ
ﻓَﻀْﻼً ﻭَّﺇِﻻ ﻓَﻘُــﻞْ ﻳَــﺎ ﺯَﻟَّﺔَ ﺍﻟْﻘَﺪَﻡِ
8. If at my resurrection he does not take me by my hand with his kindness, then say (to me), O the slipping of foot! (O, wretched and fallen in perdition).
ﺣَﺎﺷَــﺎﻩُ ﺃَﻥْ ﻳَّﺤْﺮِﻡَ ﺍﻟﺮَّﺍﺟِﻲ ﻣَﻜَﺎﺭِﻣَﻪُ
ﺃَﻭْ ﻳَﺮْﺟِﻊَ ﺍﻟْﺠَــﺎﺭُ ﻣِﻨْﻪُ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﺤْـﺘَﺮَﻡِ
9. I take refuge (in Allah Almighty) that he
(A) may deprive one who is hopeful of his (A) grace; or that his neighbour (or one who takes shelter or his follower) returns from him dishonoured. (Because it does not behove his A glory to return one who has hopes of his bounties without fulfilling.)
ﻭَﻣُﻨْﺬُ ﺃَﻟْﺰَﻣْﺖُ ﺃﻓْﻜَـــﺎﺭِﻱْ ﻣَﺪَﺍﺋِﺤَﻪُ
ﻭَﺟَﺪْﺗُّـﻪُ ﻟِﺨَﻼﺻِﻲْ ﺧَــﻴْﺮَ ﻣُﻠْﺘَـﺰِﻡِ
0. Since I have devoted my thoughts to his
(A) praises, I have found him (A) the best asylum for my release.
ﻭَﻟَﻦْ ﻳَّﻔُﻮْﺕَ ﺍﻟْﻐِﻨٰﻰ ﻣِﻨْﻪُ ﻳَــﺪﺍً ﺗَﺮِﺑَﺖْ
ﺇِِﻥَّ ﺍﻟْﺤَﻴَـﺎ ﻳُﻨْﺒِﺖُ ﺍﻷَﺯْﻫَﺎﺭَ ﻓِﻲ ﺍﻷَﻛَـﻢِ
1. His bounties will never escape from (my) hand (which) was in want (of his bounty; and because he has given from his blessings, now my hand is not empty). Indeed, the rain grows flowers on the rocks.
ﻭَﻟَﻢْ ﺃُﺭِﺩْ ﺯَﻫْﺮَﺓَ ﺍﻟﺪُّﻧْﻴـَﺎ ﺍﻟَّﺘِﻲ ﺍﻗْﺘَﻄَﻔَﺖْ
ﻳَــﺪَﺍ ﺯُﻫَﻴْﺮٍﻡ ﺑِﻤَـﺎ ﺃﺛْﻨٰﻰ ﻋَﻠﻰ ﻫَـﺮِﻡِ
2. And I do not want the flowers (effect, luxuries and desires) of the world which were plucked by the hands of Zuhair (very famous poet, the son of Sulma) through his praises of Harim (the leader of tribe Ghatfan. Zuhair wrote many poems in his praise and received a lot of effects and wealth from him.)
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Section Ten
In this section Hadhrat Imaam Saalih Sharaf-ud-Deen Abu Abdullah Muhammad Bin Hasan Al-Busiri ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ seeks refuge through the means of the Holy Prophet A. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ has hope for forgiveness of his sins through the means and intercession of the Holy Prophet A. He recites Durood upon Nabi Akram (A), his family, four Orthodox Caliphs and his Companions y. He ﺭﺣﻤﺔ ﺍﻟﻠﻪ ﻋﻠﻴﻪ also asks Allah Almighty to forgive the writer of this poem and its reciter.
ﻳَـﺎ ﺃَﻛْﺮَﻡَ ﺍﻟْﺨَﻠْﻖِ ﻣَﺎ ﻟِﻲ ﻣَﻦْ ﺃَﻟُﻮْﺫُ ﺑِﻪ
ﺳِـﻮَﺍﻙَ ﻋِﻨْـﺪَ ﺣُﻠُﻮْﻝِ ﺍﻟْﺤَﺎﺩِﺙِ ﺍﻟْﻌَﻤَﻢِ
1. The most generous of mankind, I do not have anyone to take shelter in except you at occurrence (at the time) of widespread calamity (last day, general resurrection).
ﻭَﻟَﻦْ ﻳَّﻀِﻴْﻖَ ﺭَﺳُـﻮْﻝَ ﺍﻟﻠﻪِ ﺟَﺎﻫُﻚَ ﺑِﻲْ
ﺇِﺫَﺍ ﺍﻟْﻜَﺮِﻳْﻢُ ﺗَﺠَﻠَّﻰ ﺑِــﺎﺳْﻢِ ﻣُﻨْﺘَﻘِـﻢِ
2. And (O) Messenger of Allah (Almighty)! Because of me, your (highly) exalted status will not reduce. When the most bountiful (Allah Almighty) will show plainly (Himself) by the name of the punisher.
ﻓَﺈِﻥَّ ﻣِﻦْ ﺟُﻮْﺩِﻙَ ﺍﻟﺪُّﻧْﻴَﺎ ﻭَﺿَﺮَّﺗَﻬَﺎ
ﻭَﻣِﻦْ ﻋُﻠُﻮْﻣِﻚَ ﻋِﻠْﻢُ ﺍﻟﻠَّﻮْﺡِ ﻭَﺍﻟْﻘَﻠَﻢِ
3. For verily, amongst your bounties is this world and the Hereafter; and the knowledge of Preserved Tablit (Lauh) and the Pen is the part of your knowledge.
ﻳَﺎ ﻧَﻔْـﺲُ ﻻ ﺗَﻘْﻨَﻄِﻲ ﻣِﻦْ ﺯَﻟَّﺔٍ ﻋَﻈُﻤَﺖْ
ﺇِِﻥَّ ﺍﻟْﻜَﺒَـﺎﺋِﺮَ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻐُﻔْﺮَﺍﻥِ ﻛَـﺎﻟﻠَّﻤَـﻢِ
4. My soul! Do not lose heart due to your capital sins. Verily, major sins in (the ocean of) pardon are minor.
ﻟَﻌَـﻞَّ ﺭَﺣْﻤَﺔَ ﺭَﺑِّﻲْ ﺣِﻴْﻦَ ﻳَﻘْﺴِــﻤُﻬَﺎ
ﺗَﺄْﺗِﻲْ ﻋَﻠﻰ ﺣَﺴَﺐِ ﺍﻟْﻌِﺼْﻴﺎَﻥِ ﻓِﻲ ﺍﻟْﻘِﺴَﻢِ
5. (I) hope, the mercy of my Lord, when distributed, would be distributed in proportion (according) to the sins.
ﻳَﺎ ﺭَﺏِّ ﻭَﺍﺟْﻌَﻞْ ﺭَﺟَﺎﺋِﻲْ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﻌَﻜِﺲٍ
ﻟَﺪَﻳْـﻚَ ﻭَﺍﺟْﻌَﻞْ ﺣِﺴَﺎﺑِﻲْ ﻏَﻴْﺮَ ﻣُﻨْﺨَﺮِﻡِ
6. O my Lord! Make my hopes fulfilled by You and make not my accounting (calculation of deeds) destructive.
ﻭَﺍﻟْﻄُﻒْ ﺑِﻌَﺒْﺪِﻙَ ﻓِﻲ ﺍﻟﺪَّﺍﺭَﻳْﻦِ ﺇِِﻥَّ ﻟَـﻪُ
ﺻَﺒْﺮﺍً ﻣَّﺘٰﻰ ﺗَـﺪْﻋُﻪُ ﺍﻷَﻫْـﻮَﺍﻝُ ﻳَﻨْﻬَﺰِﻡِ
7. And (O my Lord)! Be kind to Your Servant in both the worlds; for verily, he has such patience (that) when (it is) called upon by hardship (it) runs away.
ﻭَﺍﺋْﺬَﻥْ ﻟِّﺴُﺤْﺐِ ﺻَﻼﺓٍ ﻣِّﻨْﻚَ ﺩَﺍﺋِﻤَﺔٍ
ﻋَـﻠَﻰ ﺍﻟﻨَّﺒِﻲِّ ﺑِﻤُﻨْﻬَــﻞٍّ ﻭَّﻣُﻨْﺴَـﺠِﻢِ
8. (O my Lord)! So order clouds of salutations (and blessings which) perpetually (send salutation) from You upon the Prophet (A to fall their rains of salutations upon him A) abundantly and gently.
ﻭَﺍﻵﻝِ ﻭَﺍﻟﺼَّﺤْﺐِ ﺛُﻢَّ ﺍﻟﺘَّﺎﺑِﻌِﻴْﻦَ ﻓَﻬُـﻢْ
ﺃَﻫْﻞُ ﺍﻟﺘُّﻘٰﻰ ﻭَﺍﻟﻨُّﻘٰﻰ ﻭَﺍﻟْﺤِﻠْﻢِ ﻭَﺍﻟْﻜَـﺮَﻡِ
9. And upon his (A) family ( ﻋﻠﻴﻬﻢ ﺍﻟﺴﻼﻡ ) and his Companions ( y), then upon those who follow them, (undoubtedly, they all are) the people of piety, knowledge, mercy and generosity.
ﺛُﻢَّ ﺍﻟﺮِّﺿَـﺎ ﻋَﻦْ ﺃَﺑِﻲْ ﺑَﻜْﺮٍ ﻭَّﻋَﻦْ ﻋُﻤَﺮَ
ﻭَﻋَﻦْ ﻋَﻠِﻲٍّ ﻭَّﻋَﻦْ ﻋُﺜْﻤَـﺎﻥَ ﺫِﻱ ﺍﻟْﻜَﺮَﻡِ
0. (O my Lord)! Then be pleased with Abu Bakr, `Umar, `Ali and `Uthman (y ) who are the people of nobility.
ﻣَﺎ ﺭَﻧَّﺤَﺖْ ﻋَﺬَﺑَﺎﺕِ ﺍﻟْﺒَﺎﻥِ ﺭِﻳْﺢُ ﺻَﺒَـﺎ
ﻭَﺃَﻃْﺮَﺏَ ﺍﻟْﻌِﻴْﺲَ ﺣَﺎﺩِﻱ ﺍﻟْﻌِﻴْﺲِ ﺑِﺎﻟﻨَّﻐَﻢِ
1. (O my Lord)! As long as the easterly breezing makes the branches of cypress rustle (means as long as this world is abide shower Your blessings on the Holy Prophet A) and (as long as) the camel rider make (his) camels march with (his) enchanting (and charming) songs.
ﻓَﺎﻏْﻔِﺮْ ﻟِﻨَﺎﺷِﺪِﻫﺎ ﻭَﺍﻏْﻔِﺮْ ﻟِﻘَﺎﺭِﺋِﻬَﺎ
ﺳَﺎَﻟْﺘُﻚَ ﺍﻟْﺨَﻴْﺮَ ﻳَﺎ ﺫَﺍ ﺍﻟْﺠُﻮْﺩِ ﻭَﺍﻟْﻜَﺮَﻡِ
2. (O my Lord)! Forgive its writer and its reader (for the sake of your beloved Prophet A; and) I ask all goodness of You. O (my Lord!) You are the Most Generous and the Most Bountiful.
ﻳَﺎ ﺭَﺏِّ ﺑِﺎﻟْﻤُﺼْﻄَﻔﯽ ﺑَﺎﻟِّﻎْ ﻣَﻘَﺎﺻِﺪَﻧَﺎ
ﻭَﺍﻏْﻔِﺮْﻟَﻨَﺎ ﻣَﺎﻣَﻀﯽ ﻳَﺎ ﻭَﺍﺳِﻊَ ﺍﻟْﮑَﺮَﻡِ
3. O (Our) Lord! Fulfill (all of) our (good) objects and forgive us what has passed (in committing sins) for the sake of (Your Beloved Prophet) Mustafa (the chosen one A), O the Most bountiful (and the most generous).